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 आइये हम ɓाथȁना के Ǻलए कुछ Ȉण के Ǻलए खड़े रहǻगे।
िɓय परमेȫ वर, हम आज रात सबसे पहले आपको धȝयवाद देते हǾ,

यीशु मसीह के Ǻलए, जो हमारा उɺारकताȁ ह।ै हम आपको धȝयवाद देते हǾ
Ȋयʠिक वो कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह।ै हम आपको उन लोगʠ के
Ǻलए धȝयवाद देते हǾ जो इसका िवȫ वास करते हǾ। हम बहुत ही आनिंदत है
िक हमारे पास एक परमेȫ वर ह,ै ना ही बस एक काȧपिनक परमेȫ वर ह,ै एक
काȧपिनक मू˂त, एक काȧपिनक आșमा; इसके बारे मǻ कुछ भी काȧपिनक
नहɀ ह—ैएक सɧा और जीिवत परमेȫ वर जो हमारे साथ और हम मǻ रहता
है और हमारे ʀारा कायȁ करता ह।ै ना ही परमेȫ वर कɃ एक मूतȁ बना रहे
हǾ, लेिकन हम परमेȫ वर के जीिवत ȭवʕप ह…ैपिवɑ आșमा, एक मू˂त के
जȼरये से नहɀ बोल रहा ह,ै लेिकन एक छुड़ाए हुए बतȁन के जȼरये से बोल
रहा ह—ैपरमेȫ वर देह मǻ ɓकट हुआ। हम आपको इसके Ǻलए कैसे धȝयवाद
दे, वो महान अिɠ का ȭतभं हमारे पीछे-पीछे आता ह,ै मेरा मतलब हम
इसके पीछे-पीछे जाते हǾ, और उसी आșमा के सारे महान ɓगटीकरणʠ के
Ǻलए धȝयवाद देते है उसी काम को कर रहा है जो उसने हमेशा िकया है
जब वो धरती पर आया। यह हमǻ Ȋया ही िदलासा देता ह।ै
2 हम आज रािɑ एकɑ हुए हǾ, ɓभु, िकसी और उɹेȫय के Ǻलए नहɀ, केवल
यह जानने के Ǻलए िक कैसे, और िकस तरह से सीखǻ, आपकɃ सहायता
के ʀारा, िक बेहतर मसीही बने और इस घडी के Ǻलए जो नजदीक आ
रही है आपके बेहतर योȌय लोग बने। Ȋया आप हमारी सहायता नहɀ करǻगे,
ɓभु; हमǻ आपकɃ आवȫयकता ह।ै यीशु के नाम मǻ। आमीन। (आप बठै
सकते हǾ।)
3 लगभग तीस या चालीस ɓʇʠ के साथ, मǾ—मǾ नहɀ जानता िक मǾ
उȝहǻ कभी िकस तरह से लू।ं मǾने इस दोपहर को बहुत कोʺशश कɃ यह
देखने के Ǻलए िक Ȋया मǾ उȝहǻ यहाँ तक साधारण कर सकंू, लेिकन मǾ इसे
नहɀ कर सका। लेिकन मǾ यह कहना चाहता हूं िक मǾ इन ɓȫ नʠ का उȇर
देने के Ǻलए सबसे अȏछा ɓयास कʖंगा, जो मǾ कर सकता हू,ं Ȋयʠिक
वे अȏछे ɓʇ हǾ, जो मसीही लोगʠ के ɚदय से आ रहे हǾ। और मǾ—मǾ
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िनȥȫ चत ʖप से वह सब कुछ करना चाहता हूं जो मǾ जानता हूं िक उȝहǻ
कैसे उȇर देना है बस समझदारी से जसेै िक मǾ जानता हूं िक उनका कैसे
उȇर देना ह।ै और मǾ—मǾ ɓभु को धȝयवाद देना चाहता हूं िक िकस तरह
से उसने आज सुबह सहायता कɃ इन ɓȫ नʠ को समझने के Ǻलए—के Ǻलए
हमारी सहायता करने मǻ और उन—और—उन उȇरʠ के Ǻलए जो उसने
हमǻ िदए।
4 अब, मǾने अभी उन सभी को यहां िमला िदया ह,ै मǾ समझता हूं एक सौ
पचास और भी ह।ै और मǾ समझता हूं हमारे पास आज सुबह लगभग बीस
ह।ै और—और इसǺलए अब, इससे पहले िक हम आरभं करǻ, मǾ बस यह
कहना चाहूगंा िक यिद कोई इस लेख को देखना चाहता ह,ै एक कलीʹसया
नाचती-झूमती है जब डȄम बजता ह,ै ɓेȥȭबटेȼरयन सेवक यहाँ रॉक-एंड-
रोल नाचने-झूमने मǻ अपनी सभा के लोगʠ का नेतृșव कर रहे हǾ, धाȺमक
उșसव के Ǻलए—के Ǻलए एक कायȁɌम करते ह…ैमुझे बस एक िमनट के
Ǻलए देखने दे।
5 “यवुा सदȭय जजै—जजै संगीत पर झूमते हǾ। शौिकया खेल Ɍूस पर
चढ़ाये जाने के बारे मǻ बताता है आधुिनक ɓांतीय भाषा, आई-डी-आई-
ओ-एम, रॉक-एंड-रोल मǻ।” वो पाȭटर यहाँ पर सारे िकशोरʠ कɃ अगुवाई
कर रहा है और मसीह के जोश मǻ से होते हुए जा रहा ह,ै Ɍूस पर चढ़ाया
जाना रॉक-एंड-रोल और जज़ै संगीत मǻ बजाया जाता ह।ै अȏछा…यह
मेरीलǾड मǻ ह।ै अब, Ȋया यह ऐसा ही कुछ नहɀ ह?ै
6 और िफर, यहाँ पर तȭवीर है उनकɃ…मǾ आपको आज सुबह उन
बीटȧस के बारे मǻ बता रहा था, बीटȧस कɃ वापसी, और वहां पर लेख ह;ै
आपको अब इसे पिɑका मǻ से पढ़ना चािहए और सारी ʺभʁ-ʺभʁ चीजʠ
को। “…जसेै िक ये थे, एक नए धमȁ कɃ ȭथापना कɃ थी।” अब, उनके
ɓबधंक…मेरे पास यहाँ अखबार से एक िटȟपणी ह।ै आपके पास समय नहɀ
ह…ैयिद कोई इȝहǻ पढ़ना चाहता ह,ै या तो मǾ उȝहǻ सुचना बोडȁ पर डाल
सकता हू,ं तब आप उȝहǻ पढ़ सकते हǾ। और मǾ आपको केवल यह िदखाना
चाहता हूं िक हम ʹजस घड़ी मǻ रह रहे हǾ, वह अचंʺभत करने वाली ह।ै आप
हो सकता है इसे नहɀ समझे, लेिकन, लोग, इसे समझने कɃ कोʺशश करते
हǾ, िक ये चीजǻ Ȋया हǾ! मǾने भाई कैȟस से पूछा ह,ै उनके पास अȏछी ʺशȈा
है और वह मुझसे बेहतर पढ़ सकते ह,ै मǾने उȝहǻ बीटȧस के ɓबधंक से इस
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लेख को पढ़ने के Ǻलए कहा ह।ै Ȋया आप इसे कर सकते हǾ, भाई कैȟस,
इस समय?
7 [यह बताता है िक:]

[बीटȧस अपने ही बारे मǻ सोचते हǾ और कोई उȇर नहɀ िनकालते
हǾ। “यह अिवʉसनीय ह,ै पूरी तरह से अिवʉसनीय ह,ै” बीटȧस के
ɓेस अ˃धकारी, डेरके टेलर कहते हǾ। “यहाँ पर ये चार लड़के हǾ जो
लीवरपूल से हǾ। वे असȢय हǾ, वे ɖʊ हǾ, वे अʈील हǾ, और उȝहʠने
संसार को अपने हाथ मǻ ले Ǻलया ह।ै यह ऐसा है जसेै िक उȝहʠने एक
नए धमȁ कɃ ȭथापना कɃ हो। वे पूरी तरह से मसीह िवरोधी हǾ। मेरा
मतलब ह,ै मǾ भी मसीह िवरोधी हू,ं लेिकन वे इतने मसीह िवरोधी
हǾ िक उȝहʠने मुझे अचंʺभत कर िदया ह,ै जो िक एक आसान काम
नहɀ ह।ै लेिकन मǾ उनके साथ आसɝ हू।ं Ȋया हर एक जन नहɀ ह?ै
मǾ उनकɃ ईमानदारी के ɓ˃त आसɝ हू।ं और वे लोग जो उȝहǻ सबसे
अ˃धक पसंद करते हǾ ये वे लोग हǾ ʹजȝहǻ सबसे अ˃धक नाराजगी होना
चािहए। उदाहरण के Ǻलए, ऑȭटȄ ेǺलया मǻ, जब कभी भी हम िकसी
हवाई अɲे पर पहुचंते, तो यह ऐसा था जसेै िक वहां डी गॉल उतरा
हो, या इससे भी बेहतर, मसीहा। मागȁ ठोस पिंɝबɺ थे, अपािहज
उनके बसैाǺखयʠ को फǻ क देते, बीमार लोग कार कɃ ओर दौड़ पड़ते,
जसेै िक यिद लडको मǻ से िकसी एक लड़के का ȭपशȁ कर लेगा उȝहǻ
िफर से चंगा कर देगा, बूढ़ी Ǻʒयां अपने पोते-पो˃तयʠ के साथ खड़ी
हुई देख रही थी, और जब हम वहां से होकर गुजरते, मǾ उनके चेहरʠ
कɃ ओर देख सकता था।]

[“यह ऐसा था जसेै कोई उɺारकताȁ आ गया हो और ये सारे लोग
आनिंदत थे और राहत को महसूस कर रहे थे, जसेै िक चीजǻ अब
िकसी तरह से बेहतर होने जा रही हो।”]

[टेलर ʕक गया और अपने मुहं मǻ एक ʹसगरटे को रखा। “बीटȧस
के Ǻलए केवल एक ही चीज बाकɃ ह,ै” उसने कहा, “एक चंगाई के
दौरे पर जाना ह।ै”]

8 Ȋया ऐसा नहɀ है जो उसने कहा? “उस िदन बहुत से मेरे पास आकर
और कहǻगे, ‘ɓभु, Ȋया मǾने नहɀ…?’” समझे? अब, Ȋया आप नहɀ देख
सकते िक आप चंगाई के अʺभयानʠ मǻ अपने भरोसे को नहɀ रख सकते
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ह?ै आप अपने भरोसे को इस ɓकार के िकसी भी ˃चȝह पर नहɀ रख
सकते। केवल एक चीज ʹजस पर आप भरोसा कर सकते हǾ, वो है यहोवा
यʠ कहता है जो बाईबल मǻ से ह।ै अब, कलीʹसया, ठीक यही है जहां मǾने
आपको रखने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै मेरे बɧʠ। और यिद मुझे कुछ भी होता
है और परमेȫ वर मुझे इस धरती पर से उठा लेता ह,ै आप कभी भी चूकना
मत। इसे अपने पूरे ɚदय से याद रखना: उस वचन के साथ बने रहो!
आप उस वचन को ना छोड़े! कुछ भी इसके िवपरीत मǻ ह,ै इसे छोड़ दे,
कोई फकȁ नहɀ पड़ता यह Ȋया ह।ै तब आप जान जाते हǾ िक यह सही
ह।ै देखा?

9 अब एक चंगाई का अʺभयान! पाप से भरा मनुȬय ʹजसने यहां तक िक
अपने खदु ɓबधंकʠ को भी उनकɃ अʈीलता, और गदंगी, और नीचता
से झकझोर िदया; और लोगʠ ने अपनी बसैाǺखयʠ को फǻ क िदया और इन
लड़कʠ को देखकर चंगे हो गये। यह बहुत ही गदंा, और बुरा, और मसीह
िवरोधी ह!ै आप देखते हǾ, यह शतैान एक मजाक उड़ाने के अʺभयान पर ह।ै
देखा? वह कुछ भी करता है जो मसीह कर सकता ह,ै लेिकन वो वचन कɃ
पुिʊ नहɀ कर सकता ह।ै समझे? वह यहां से इसमǻ से कुछ भाग को लेगा
और यहाँ इसके भाग को ले लेगा, लेिकन वो इसका सारा का सारा नहɀ
ले सकता ह।ै देखा? वह इसका सारा का सारा नहɀ ले सकता ह।ै इसǺलए
आप देखते हǾ, कोई आʆयȁ नहɀ िक बाईबल ने कहा िक यह लगभग चुने हुए
को मूखȁ बना देगा यिद यह संभव होता था: मसीह िवरोधी आșमा।

10 अब, यहां तक िक यहां उनके अपने ɓेस के ɓबधंक, ɓेस के एजǻट, वह
उȝहɀ के लोग ह,ै उन पर िवȫ वास करते ह,ै और कहा िक वो उसी चीज से
Ɏȭत ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने उसे जीत Ǻलया ह।ै

11 वे दʊु चीजǻ, वे…अब, Ȋया आप नहɀ देखते, मिहलाओ,ं मǾ आपको
इस छोटे-छोटे कपड़े के बारे मǻ Ȋयʠ बताने कɃ कोʺशश करता हू,ं बाल
काटना, छोटे-छोटे बाल रखना और इșयािद। यह एक आșमा ह।ै यह एक
आșमा ह!ै यहाँ पर यह ठीक हमारी ɓमुख पिɑकाओं मǻ है और कलीʹसया
मǻ हर एक चीज जो िदखाई जाती ह,ै रॉक-एंड-रोल और बेकार कɃ चीजǻ।
Ȋयʠ, यह िबȧकुल शतैान के Ǻलए एक ढांचा ह,ै और वे अब भी कलीʹसया
और संɓदाय हǾ।
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12 वापस वचन कɃ ओर मुड़े, बɧʠ, ʹजतनी तेजी से आप जानते हǾ; और
आप इसे छोड़ने का साहस ना कर!े आप ठीक उस वचन के साथ बने रहे।

देखो, कैसे वह मसीह िवरोधी आșमा, यह अȝय जुबान मǻ बोल सकता
ह,ै ˃चȝह और अɽतु कायʡ को िदखा सकता ह;ै यह बीमारʠ को चंगा कर
सकता ह;ै यह इन सारी चीजʠ को कर सकता ह।ै देखा? वे लोग सोच रहे
हǾ िक वे परमेȫ वर के िनकट आ रहे हǾ, िक वे लड़के परमेȫ वर के भेजे हुए
ह,ै Ȋयʠिक कलीʹसया ने वचन को छोड़ िदया ह।ै
13 वे लड़के कलीʹसया से संबधं रखते हǾ। एȥȧवस ɓेȭली एक पǻटीकोȭटल
ह।ै पटै बून चचȁ ऑफ Ɍाइȭट से ह।ै उन लोगʠ को देखो, पǻटीकोȭटल, चचȁ
ऑफ Ɍाइȭट, और वे सारे जो इस ɓकार के ह,ै उनके साथ, उन पर दʊु
आșमाये ह।ै रडे फोली, ʹजनकɃ एक बहुत अȏछी आवाज ह,ै चचȁ ऑफ
Ɍाइȭट से ह,ै धाȺमक गीतʠ को गाते हǾ जसेै कोई भी उȝहǻ नहɀ गा सकता
है और दसूरी आवाज मǻ रॉक-एंड-रोल गाते ह।ै उनके फलʠ के ʀारा आप
उȝहǻ जानते हǾ। देखो वे िकस कलीʹसयाओं से संबधं रखते हǾ। एȥȧवस
ɓेȭली, असǻबली ऑफ गॉड का सदȭय हǾ। आप वहां पर ह,ै उनमǻ से हर
एक जन यही तो चाहता था, और शतैान उȝहǻ यह दे देता ह।ै
14 Ȋया आप नहɀ देखते, िमɑʠ, कैसे…उस वचन को ना छोड़े। देखो, यह
एक आșमा है जो आप पर आती ह।ै
15 और मǾ इन मिहलाओं को बताता हू,ं जब वे अपने आप को इन वʒʠ
मǻ कामुक िदखने वाली बनाती हǾ, िक परमेȫ वर आपको Ȫयʺभचार करने के
Ǻलए उȇर देने को लगाएगा। यिद आप मुझ पर िवȫ वास करते हǾ, जो आप
लोग कहते हǾ, िक मǾ परमेȫ वर का सेवक हू,ं एक भिवȬयȪयɝा हू,ं तो सुनना
जो मǾ आपको बता रहा हू।ं समझे? हो सकता हǾ िक आप इसे समझने मǻ
सȈम ना हो, और यिद आप नहɀ समझ सकते हǾ, तो आप बस वही करǻ
जो मǾ आपको करने के Ǻलए बताता हू।ं परमेȫ वर उसके Ǻलए मुझे ʹजȣमेदार
ठहराएगा जो मǾ कहता हू।ं देखा? आप Ȝयान से सुने, और याद रखे िक वे
चɀजे आșमा ह।ै
16 आमतौर पर, हो सकता है वो Ȫयिɝ…आपको याद होगा, मǾने ɓचार
िकया था परमेȫ वर खाल से ढका हुआ ह,ै ȑयादा समय नहɀ हुआ (देखा,
देखा?), परमेȫ वर जो खाल को ओढ़े हुए ह?ै अब, बस याद रखǻ, हममǻ
से कुछ लोगʠ को इन चीजʠ को बताने के Ǻलए इन Ȉेɑʠ मǻ ɓवेश करने के
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Ǻलए इस दिुनया मǻ भेजा गया ह।ै देखा? यह पूवȁ ȉान ह;ै यह परमेȫ वर बोल
रहा ह,ै िदखा रहा ह।ै जब आप िकसी भी चीज का ȝयाय शरीर के ʀारा
करते हǾ, Ȋयʠ, वे िनदʡष होते हǾ (यहां देखǻ), भले लोग, ईमानदार, आपसे
एक भी झूठ नहɀ बोलǻगे और ना ही कुछ भी करǻगे। और सारी चीजǻ शतैानी
ह।ै धाȺमक, यहां तक िक चंगाई का अʺभयान भी आरभं करते हǾ। देखा?
िबȧकुल ठीक मसीह िवरोधी। देखा? और वहां ɓेȥȭबटेȼरयन और वह सारे
ह।ै Ȋया आप उन संɓदायʠ को देखते हǾ, वे िकस तरह से करते हǾ, ठीक
उसी चीज मǻ ह?ै
17 Ȋयʠ, यहाँ लदंन, इȌंलǾड मǻ, अभी हाल ही मǻ उनके पास मसीह का
नाटक करने के Ǻलए एक रॉक-एंड-रोल कɃ टीम थी, और यहूदा, और वह
सब, और…उȝहʠने मसीह को “ओ-डैडी” कहा और उन सारे शȡदʠ को
बोलते जो वे पागल बɧे बोलते हǾ। देखा? िकशोर अवȭथा के बɧʠ ने संसार
पर अ˃धकार कर Ǻलया ह।ै अब, आप जानते हǾ िक बाईबल भिवȬयवाणी
करती है िक: अकृतȉ, अपिवɑ, िबना ȭवाभािवक लगाव के, सșय को
तोड़ने वाले, झूठे दोष लगाने वाले, माता-िपता कɃ आȉा न मानने वाले
(देखा?), िकशोर अवȭथा के बɧे संसार पर अ˃धकार कर रहे हǾ, और
इसने ऐसा िकया ह।ै
18 एक िदन मǾ एक ȭथान पर गया; वे इन पुराने, गदें रकेॉडȁ कɃ संगीत
सुनाने वाली मशीन मǻ से एक गीत को बजा रहे थे, वह सारी बेहूदा चीजǻ।
मǾ यहाँ तक अपने पȼरवार को भी नहɀ लेकर जाना चाहता था। मǾने उस
मिहला से कहा, “उन ȼरकॉडȁ का िकतना दाम ह?ै”

“एक ȼरकॉडȁ का दस सǻट।”
“एक घटें मǻ ये िकतने गीत बजायेगी?” उसने मुझे बताया। मǾने कहा,

“यह लो पसैा; इसे बदं कर दो!”
“खरै,” उसने कहा, “मǾ यह नहɀ कर सकती। वे बɧे यहां इसे चलाने

के Ǻलए आते हǾ।”
19 तब मǾ वहां कोई पसैा खचȁ नहɀ कर सकता था; मǾ कहɀ और चला
गया। देखा? तो, यह बहूदा चीजǻ आपको परशेान कर देती ह;ै आपको वहां
जाकर और पागलपन कɃ बातʠ को सुनने के बाद िदमाग को शांत करने
कɃ औष˃ध को लेना होगा। यह बस एक मसीही को परशेान कर देता ह।ै
यिद आप इस ɓकार कɃ बेहूदा चीजो को पसंद करते हǾ, तो आप जानते
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हǾ िक आपके साथ Ȋया गलत ह?ै आपको बचाए जाने कɃ आवȫयकता ह,ै
Ȋयʠिक जो आप मǻ है वह वचन को छोड़ िकसी और चीज को खा रहा ह।ै
ये खा रहा ह…ै
20 आप कȧपना नहɀ कर सकते िक यीशु कुछ ऐसा काम कर रहा है Ȋया
आप कर सकते ह?ै Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक भिवȬयȪयɝाओ
मǻ से एक ऐसे काम को कर रहा ह?ै Ȋया आप नहɀ देखते, िमɑʠ, सारी
चीजे पूरी तरह से शतैान ह।ै और बाईबल ने कहा िक वह िकस तरह से धमȁ
के ʖप मǻ आएगा और िबȧकुल ठीक मसीह कɃ तरह ही काम को करगेा।
देखा? लेिकन एकमाɑ तरीका है ʹजससे आप कभी इसे बता सकते ह,ै जो
इस कलीʹसया के साथ जुड़ना नहɀ ह,ै या उस कलीʹसया से जुड़ना, यह
तो वचन के साथ बने रहना होता ह;ै वो वचन ह।ै
21 अब, ɓभु आप मǻ से ɓșयेक को आशीष दे। हम अब सीधे ɓʇʠ पर
जायǻगे। और अब, लगभग…लगभग एक घटें और पȝɒह िमनट तक…मǾ
इन सारे ɓȫ नʠ मǻ से होकर नहɀ जा पाऊंगा। वहां बस उन ɓȫ नʠ का ढेर
लगा हुआ हǾ। मǾ सोचता हूं िक वे अȏछे ɓʇ हǾ। वे बहुत ही अȏछे हǾ। मǾ बस
आगे बढ़कर और एक को यहां से और वहां से ले लूगंा, जसेै-जसेै मǾ आगे
बढ़ता हू।ं और अब…इसका उȇर…

मǾ…मǾने सोचा आज रात मǾ यहाँ आऊंगा, कोई तो उȝहǻ पढ़े, कहे,
“हां” या “ना,” “हां” या “ना,” पर…यह बस लोगʠ के Ǻलए उ˃चत नहɀ
होगा। उȝहʠने उन ɓȫ नʠ को पूछा है िक उȝहǻ उनका उȇर चािहए। और
मǾ—मǾ ऐसा नहɀ कʖंगा, Ȋयʠिक मǾ ले लूगंा जो मǾ ले सकता हू;ं और जो
मǾ नहɀ ले सकता, मǾ अगली बार उसे ले लूगंा।
22 और अब, मǾ—मǾ…लगभग अगले रिववार को लूगंा, मǾ नहɀ जानता।
मǾ आपको बताता हू;ं यिद आप अभी और बुधवार के बीच कभी तो िबली
को िमल ले…हो सकता है िक हमǻ जाना पड़े।
23 अब, यहाँ एक बात ह।ै मǾ इटंरȪयू मǻ बहुत ही पीछे रहता हू।ं िबली
ने मुझे इटंरȪयू लेने वालो का ढेर िदखाया, जो बहुत अ˃धक थे, जो िक
ɓतीȈा कर रहे थे, उनमǻ से कुछ तो, महीनʠ से ʕके हुए ह।ै तो ठीक ह,ै
जब मǾ आया हू,ं मुझे उनमǻ से कुछ को लेना ह,ै कुछ सभाओं को लेना ह,ै
सब कुछ करना है जो मǾ कर सकता हूं ʹजससे मǾ इसे संतुǺलत कर सकंू।
मǾ इस सʂाह ɓाथȁना करने जा रहा हू,ं जबिक मǾ जा रहा हूं और ɓभु से
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मांगूगंा, “वह मुझसे जो करने को कहेगा, इȝहǻ समाʂ कʖं या—या उन
इटंरȪयू को कʖं?” यिद मǾ उन इटंरȪयू को करता हू,ं तो मुझे बस जȧदी
ही…रिववार को घर आकर और कहɀ तो सारे इटंरȪयू को करते हुए, और
िदन भर सारे इटंरȪयू को जारी रखूगंा। और यिद मǾ ऐसा नहɀ करता हू,ं
इसǺलए, मुझे इटंरȪयू को तब तक के Ǻलए रोकना होगा जब तक मǾ िफर
से वापस नहɀ आ जाता। यिद मǾ नहɀ करता, तो मǾ उȇर दूगंा…मǾ…िबली
आपको एक काडȁ भेजेगा।
24 और मǾ आपको बताता हू;ं यह अȏछा ह,ै ये ȟयारे बɧे, आपको यह
बताने के Ǻलए िक वे एक दसूरे को िकतना पसंद करते हǾ, वो ɓेम जो उनके
पास एक दसूरे ɓ˃त ह।ै एक जन दसूरे को बतायेगा और दसूरा, दसूरे एक
बतायेगा…िबली बस एक िवभाग मǻ फोन करता ह,ै लगभग एक सौ पचास
मील के दायरे मǻ, और उनमǻ से बाकɃ के लोग दसूरे लोगʠ को बता देते हǾ।
वे एक दसूरे से ɓेम करते हǾ। वे कुछ भी चूकना नहɀ चाहते। वे…हर िमनट
पर यहां पर होना चाहते हǾ िक देखǻ िक Ȋया हो रहा ह;ै Ȋयʠिक यिद ɓभु
को कुछ तो देता ह,ै तो इसे पाने के Ǻलए वे यहां होना चाहते हǾ। और मǾ
उनकɃ सराहना करता हू।ं
25 अब याद रखना, िɓय िमɑʠ, आज सुबह मǾने कुछ ɓʇʠ पर एक कथन
िदया ह।ै और मǾने इनमǻ से कुछ पर Ȝयान िदया (जी हाँ!) अभी भी, आज
सुबह को मǾ उठा, जो लोगʠ के बारे मǻ अ˃धक है जो एȼरज़ोना कɃ ओर
ȭथानांतȼरत हो रहे हǾ। देखा? मǾने सोचा िक मǾ…बेहतर होगा िक इसे साफ़
कर दू,ं ʹजससे िक आप समझ जाये।
26 अब, यह मत—मत सोचना िक मǾ लोगʠ को यह बताने कɃ कोʺशश
कर रहा हूं िक वे कहां रह सकते हǾ, और वे Ȋया कर सकते हǾ, और…
अब, मǾ यह नहɀ कह रहा हू,ं मेरे िɓय भाई। वहां पर वे ईमानदार लोग है जो
वहां पर ȭथानांतȼरत होना चाहते हǾ। तो ठीक ह,ै कोई भी जो ȭथानांतȼरत
होना चाहता ह,ै मǾ िनȫ चय ही खशु होऊंगा—होऊंगा, जब तक मǾ वहां पर
हू,ं जब तक मǾ वहां पर होता हू…ंमǾ यहां लगभग दस गुना होता हूं ʹजतना
मǾ वहां पर होता हू।ं मेरे पास…अभी और िɌसमस के समय के बीच, मेरे
पास वहां होने के Ǻलए लगभग चार िदन हʠगे। उसके तुरतं बाद, मǾ िवदेश
के Ǻलए िनकल जाऊंगा। मǾ यहां आराधनालय मǻ रहूगंा, हो सकता है दो या
तीन सʂाह इससे पहले िक मǾ िवदेश मǻ एक—एक बेदारी मǻ जाऊं, जसैा
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िक मǾ हमेशा इस वसंत के समय मǻ करता हू।ं और िफर वहां से, मेरे पास
सारे एरीजोना मǻ केवल एक ही सभा होगी, और जो जनवरी मǻ िफिनȊस मǻ
होती ह,ै दो रात िɌ˃ʆयन िबजनेसमेन के साथ।

देखा? मǾ नहɀ…यिद बाहर वहां के लोग, हुम, Ȋया आप उस टेप
का बटन दबा सकते हǾ? [भाई ɕंहम ने कहा िक टेप ȼरकॉडȁर को बदं
कर िदया जाए, जब वह सभा के लोगʠ से बात करते ह।ै टेप पर खाली
ȭथान—सȣपा।]
27 अब, जसैा िक हम आज रात इन ɓȫ नʠ पर आरभं कर रहे हǾ, मǾ यहां
एक को लूगंा और…Ȋया आप उनका आनदं ले रहे हǾ? कहे, “आमीन।”
[सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] मǾ सोचता हूं िक इस समय यह
हमारे Ǻलए लाभदायक ह।ै और ओह, मǾ िवȫ वास करता हूं कुछ ही समय
मǻ…आज सुबह को देखते हुए यहां आने से पहले कुछ—कुछ लेखʠ और
बाईबल मǻ कुछ ȭथानʠ पर, मǾने सोचा, “ओह, यह Ȋया ही अɽतु बात
होगी…जब हम ɓभु के आगमन कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ, Ȋया ही अɽतु बात
होगी िक पुराने िनयम के उन सारे चȼरɑʠ मǻ से होते हुए िफर से ले Ǻलया
जाए, अȤयूब मǻ से होते हुए और वहां से होते हुए, और उन पर सभाओं कɃ
ȅृखंला को चलाये (Ȋया यह अɽतु नहɀ होगा?), बस आपको यह िदखाने
के Ǻलए िक ठीक-ठीक िकस तरह से इस िदन का नमूना हǾ (सारे वचन एक
साथ जुड़ते ह)ै, और उन—और उन ɓाचीन समय के िवनाशʠ के बारे मǻ
और वे आज के साथ िकस तरह से ɓ˃तछाया करते हǾ; िकस तरह से पुराने
िनयम कɃ हर एक चीज ɓभु यीशु के आगमन कɃ बात करती ह।ै”
279.अब, पहला ɓʇ जो मǾने यहाँ से िनकाला ह:ै भाई ɕंहम, Ȋया एक

मसीही के Ǻलए यह गलत है िक—िक अपने बालʠ को घुघंराले करने
कɃ िपन से घुमाये? साथ ही, मिहला कɃ आȭतीन िकतनी लबंी होनी
चािहए? धȝयवाद। एक बहन।

28 अब, यही…उस मिहला के Ǻलए बहुत कुछ मायने रखता ह।ै अब, हम
मǻ से कुछ भाइयʠ के Ǻलए हम सोच सकते हǾ, “ओह, नासमझ मिहला।”
लेिकन—लेिकन यह उसके Ǻलए नासमझी नहɀ ह;ै वह जानना चाहती ह।ै

अब, बालʠ को उसमǻ लगाने के बारे मǻ यह Ȋया कहते ह,ै बालʠ कɃ लटʠ
को गूँथने वाली िपन या कुछ तो और? मुझे Ȉमा कर।े मǾने—मǾने नहɀ…
यह…मुझे Ȉमा करǻ। घुघंराले करने कɃ िपन। मुझे Ȉमा करǻ। कसने वाली
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िपन, लटʠ को बनाती ह!ै यही है जो लड़िकयां वषʢ पहले पहना करती थी।
आपको याद ह,ै एक ɓकार से…Ȋया यह सही नहɀ ह?ै वे उȝहǻ लटʠ को
गूँथने वाली कहती ह,ै बस एक ɓकार से घुघंराले बाल नीचे लटकते ह?ै
नहɀ, घुघंराले बाल करने वाली िपन, मुझे Ȉमा करǻ, िमɑʠ।
29 “उसे िकतनी लबंी आȭतीन पहननी चािहए?” मǾ—मǾ नहɀ सोचता
िक यह इसके िवषय मǻ कुछ ह।ै मǾ नहɀ जानता। समझे? ʹजसका मǾ बाईबल
के साथ समथȁन नहɀ कर सकता, मǾ—मǾ इसके बारे मǻ ȑयादा कुछ नहɀ
कहना चाहता हू।ं
30 अब, मǾ बस आपको यह मेरे Ǻलए बता रहा हू,ं Ȋयʠिक मेरे पास इसका
समथȁन करने के Ǻलए कोई वचन नहɀ ह।ै मेरे पास मिहलाओं के Ǻलए उनके
बालʠ के बारे मǻ केवल एक ही बात बताने के Ǻलए है िक इसे ना काटे। वे इसे
कैसे रखना चाहती हǾ, यह उन पर िनभȁर करता ह।ै और घुघंराले बाल करने
कɃ िपन के बारे मǻ, वाȭतव मǻ, मǾ नहɀ जानता िक वे Ȋया हǾ, मगर ये चीजǻ
कपड़ो को टांगने कɃ िपन कɃ तरह िदखाई देती ह,ै जो िक वे अपने बालʠ मǻ
अटकाये रहती ह,ै केवल यही चीज है जो मǾ जानता हू…ं
31 और लबंी आȭतीन, मǾ सोचता हू,ं एक मसीही होने के नाते, परमेȫ वर
आपको बताएगा िक उन चीजʠ के बारे मǻ Ȋया करना ह।ै आप समझे? मǾ
िवȫ वास करता हूं एक मसीही Ȫयिɝ के ʖप मǻ आप—आप जानते हʠगे
िक इसके िवषय मǻ कैसे करना ह।ै मǾ नहɀ सोचता िक परमेȫ वर िकसी
िन˃ʆत लबंाई को काटता है या जो कुछ भी ह।ै जब तक आप सȢय हǾ और
सामाȝय योȌय और साफ िदखते हǾ, मǾ—मǾ सोचता हूं िक यही अȏछी बात
ह।ै Ȋया आप नहɀ सोचते? देखा? अब, बस यही मेरा िवचार ह।ै अब, यह
मǾ बोल रहा हू,ं देखो, Ȋयʠिक मǾ वचन के साथ और कुछ भी समथȁन नहɀ
कर सकता।
32 मǾ िवȫ वास करता हूं िक आज सुबह बालʠ को रगंने के बारे मǻ सवाल
आया, आप जानते हǾ, िकसी—िकसी रगं से बालो को रगंना। अब, मǾ—
मǾ…यह…मǾ—मǾ इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कह सकता। मǾ नहɀ जानता,
लेिकन मेर—ेमेर—ेमेर—ेमेरे पास वचन नहɀ है िक यह कहने के Ǻलए
कोई िक—िक अपने बालʠ को ना रगें। अब, यह—यही…

आप मिहलाये, आप अȏछा िदखना पसंद करती ह,ै और आपको
अȏछा िदखना चािहए। और भाई ɕंहम आप बɧʠ के िवरोध मǻ नहɀ ह।ै आप
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मेरे बɧे हो; मǾ—मǾ—मǾ आपसे ɓेम करता हू,ं और मǾ—मǾ आप पर जोर
से ˃चʅाना नहɀ चाहता। मǾ—मǾ ऐसा बेकार मǻ ऐसा नहɀ कʖंगा; मǾ तो
केवल आपकɃ सहायता करने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं
33 लेिकन अब, देखो, मǾ बस पूछुंगा…मुझे उस ɓʇ के उȇर मǻ यह कहना
ह।ै अब, Ȋया आप तयैार ह?ै और आपके Ǻलए जो टेप पर ह,ै यहाँ है यह,
बहनʠ: यिद इसमǻ कोई सवाल ह,ै तो ऐसा ना करǻ। लेिकन यिद आप—
यिद आप परमेȫ वर के आșमा से भरे हुए हǾ और ऐसा करने के Ǻलए अगुवाई
होती हǾ, जब तक यह वचन के साथ िवरोध नहɀ करता है और एक ɓʇ के
साथ हȭतȈेप नहɀ करता ह,ै आप पूरी तरह से संतुʊ हǾ िक यह ɓभु कɃ
इȏछा ह,ै तो आगे बढ़कर और इसे करǻ (समझे?), Ȋयʠिक “नहɀ” कहने
के Ǻलए कोई वचन नहɀ है (देखा?) इसके िवषय मǻ। मǾ नहɀ…बाईबल ऐसा
कुछ भी नहɀ कहता ह।ै
34 मǾ यशायाह 5 को जानता हू,ं मǾ सोचता हूं िक यही ह,ै यह Ǻʒयʠ के
िवषय मǻ बताता ह,ै वे िकस तरह से पȼरवतȁनीय वʒ को पहनǻगे और इस
तरह कɃ हर एक चीज; लेिकन यह घमडं और बेकार कɃ चीजǻ थी, ɓदशȁन
करते हुए। यिद आप इसे घमडं के Ǻलए करते हǾ, तो यह गलत ह।ै देखा?
परमेȫ वर के सामने अपने ɚदय को जांचे। यिद इसके Ǻलए कोई वचन नहɀ
ह,ै और ʹजस तरह से आșमा आपकɃ अगुवाई करता ह,ै तो आप आगे
बढ़कर और इसे करǻ। लेिकन अब, जब यह बात आती है िक Ȋया आपके
लबें बाल होने चािहए या छोटे बाल होने चािहए, तो आपके लबें बाल होने
चािहए; यही बाईबल ह।ै
35 यहां पर एक ɓȫ न ह;ै मǾ—मǾ ठीक अभी इसका उȇर दे सकता हू।ं
यह यहाँ पर ह;ै मǾने इसे आज सुबह या कभी तो देखा था। कहा, “तुम
हमेशा ही मिहलाओं के िवषय मǻ ˃चʅाते रहते हो, िक िकस तरह उȝहǻ
अपने बालʠ को नहɀ रखना चािहए, लेिकन आप पुʕषʠ के बारे मǻ कभी
कुछ नहɀ कहते।”
36 यिद मǾ एक पुʕष को यहां लबें बालʠ के साथ आते हुए देखता हू,ं उसकɃ
पीठ तक एक मिहला कɃ तरह लटकते ह,ै तो मǾ कहता हू,ं “ȅीमान, आप
नाई कɃ दकुान पर Ȋयʠ नहɀ जाते? आप एक मिहला कɃ तरह िदख रहे
हो।” देखा? लेिकन पुʕष आमतौर पर ऐसा नहɀ करते हǾ। देखा? ना ही
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पुʕषʠ के समान…अब, ना ही पुʕषʠ कɃ अचूकता के ʖप मǻ, वे वसेै ही
दोषी होते हǾ जसेै ʒी होती ह।ै

और वसेै भी, एक पुʕष जो अपनी पșनी को ऐसा करने देता ह,ै वह
इसके Ǻलए दगुना दोषी होता ह,ै Ȋयʠिक वही वो एक होना चािहए ʹजसके
पास घर मǻ ऐसा कहने का अ˃धकार होता ह।ै और वह मनुȬय जो यहाँ तक
अपने घर पर भी ɓभुता नहɀ रख सकता; वह इसे परमेȫ वर के भवन मǻ
कैसे कर सकता ह?ै देखा?
37 मǾ हमारी मिहलाओं के झुȘड के Ǻलए बहुत ही धȝयवािदत हूं जो हमारे
पास यहां पर आ रही हǾ। मǾ इसे आदर और ɓेम के साथ कहता हू,ं और
अब, परमेȫ वर जानता है यह सɧाई ह।ै मेरा—मेरा वहां द˃Ȉण मǻ एक
ɓचारक िमɑ हुआ करता था ʹजसके पास सबसे पिवɑता से िदखने वाली
कलीʹसया थी जो अब तक मǾने देखी ह।ै जहां Ǻʒयां आती हǾ, सबसे सुंदर
Ǻʒयां जो मǾने कभी देखी जो वहां बठैी थी संत, धाȺमक, लबें बालʠ के
साथ। और मǾने हमेशा ही उस कलीʹसया मǻ जाना पसंद िकया ह।ै और ɓभु
यीशु ने मुझे आज यहां एक कलीʹसया दी है जो सकैड़ो मील टक अ˃धक
चमकदार ह:ै मेरी Ǻʒयां।
38 मǾ आप पर बुरा होने के Ǻलए नहɀ डांटता हू;ं मǾ तो बस आपके Ǻलए
बहुत ही खशु हू।ं मǾ बस नहɀ चाहता िक शतैान कहɀ पर भी परै रखे।
देखा? मǾ चाहता हूं िक आप आगे कɃ ओर बढ़े, ना िक पीछे कɃ ओर।
कभी भी कोई भी मनुȬय आपको िकसी सȣमोहन के ʀारा भरमाने ना पाए,
या ऐसा ही कुछ तो और, या ऐसा ही कुछ कहते हुए, “ओह तो ठीक
ह,ै ऐसा नहɀ…” समझे? इसी ɓकार से शतैान ने हȪवा के Ǻलए वचन
का अनुवाद िकया। देखा? आप केवल िवȫ वास करǻ जो वचन कहता ह।ै
तो ठीक ह।ै
280.बहुत ही जʖरी ह।ै भाई ɕंहम, यह जानते हुए िक समय समाʂ हो

रहा है और अनतंता आ रही ह,ै िववाह कɃ योजना बनाने वाले जोड़े
के Ǻलए आपकɃ Ȋया सलाह होगी?

39 सीधे आगे बढ़कर और िववाह करǻ। समझे? ठीक वसेै ही आगे बढे जसेै
मान लो आप यहाँ धरती पर सौ वषȁ और जीने जा रहे थे। बस सीधा आगे
बढे; अपने ɚदय को मसीह पर रखे, ना िक अपने ɚदय को संसार कɃ इन
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बातʠ पर रखे, लेिकन मसीह पर। देखा? सीधे आगे बढ़ो; िववाह कर ले,
बɧʠ। परमेȫ वर आपको आपके िववाह मǻ आशीष दे।
281. िɓय भाई ɕंहम, मǾने यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै वचन कहता

है िक तुम पिवɑ आșमा के दान को पाओगे। Ȋया इसका—Ȋया
इसका अथȁ बप˃तȭमा ह,ै पिवɑ आșमा का, या इसका अथȁ यह है
िक मुझे दान को Ɏहण करना चािहए…िन˃ʆत…मुझे बप˃तȭमे के
साथ एक िन˃ʆत अनुभव को ɓाʂ करना चािहए? मǾ उस—उस
आșमा से भर जाने के Ǻलए—के Ǻलए Ȫयाकुल हू।ं कृपया लबें लेख
के Ǻलए Ȉमा करना, Ȋयʠिक मǾ आपसे यह ɓʇ लबें समय से पूछना
चाहता हू।ं धȝयवाद। और उस Ȫयिɝ के नाम के हȭताȈर ह।ै वे शहर
से बाहर के लोग हǾ।

40 अब, यह एक अȏछा ɓȫ न ह।ै अब, पिवɑ आșमा के साथ बप˃तȭमा
एक िन˃ʆत अनुभव है ʹजसे एक Ȫयिɝ को अवȫय ही ɓाʂ करना चािहए।
अब मुझे इसे िकसी ɓकार से कुछ िमनट के Ǻलए ȭपʊ करने दǻ। समझे?
अब, बहुत से लोगʠ के पास िवचार ह…ैमेरा िवȫ वास है िक यह घुमा हुआ
ह।ै और हो सकता है ठीक यहां कɃ कलीʹसया के Ǻलए और कलीʹसया
के Ǻलए जो सुन रही ह,ै वहां एक ɓʇ हो सकता ह।ै अब, जब मǾ इस
बात पर िवȫ वास नही करने कɃ बात को कहता हूं िक अȝय जुबान मǻ
बोलना ये पिवɑ आșमा का आरं̋ भक ɓमाण है (मǾ—मǾ इसे ȭवीकार नहɀ
करता) मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर कɃ सहायता से मǾ इसे बाईबल
मǻ सािबत कर सकता हूं िक यह गलत है (देखा?), Ȋयʠिक अȝय भाषा मǻ
बोलना पिवɑ आșमा का एक दान ह।ै िकतने लोग यह जानते हǾ? दिैवक
चंगाई पिवɑ आșमा का एक दान ह,ै और जो यहां बीटȧस इसे कर रहे
हǾ। देखा?
41 शतैान उन दानो मǻ से िकसी कɃ भी नकल कर सकता ह।ै जादू करने
वाले, ओझा अȝय जुबान मǻ बोल सकते हǾ और इसका अनुवाद कर सकते
हǾ। जगंल के देशो मǻ, बहुत सी बार एक ओझा अȝय जुबान मǻ बोलता
ह,ै मनुȬय कɃ खोपड़ी से लहू पीता ह,ै और अȉात जुबानʠ का अनुवाद
करता ह।ै
42 वहां एरीजोना मǻ जब उनके पास फसल के दाने के नाच का पुराने
उșसव का नाच होता ह,ै इं˃ डयन लोग इन बड़े-बड़े सांपो को उनके चारʠ
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ओर लपेट लेते है जब वे परमेȫ वर से ɓाथȁना करने का यșन कर रहे होते हǾ
िक उनकɃ फसल के Ǻलए वषाȁ भेजे। वे इसे मकई कɃ फसल का नृșय कहते
हǾ। वे मकई के डंठल को लेते हǾ, इसे अपने चारʠ ओर रखते हǾ, और एक
छोटा सा समूह बनाते हǾ, और वे नाचते हǾ। और ओझा उसके ʹसर पर सɀग
को लगाकर बाहर आता ह,ै भǾस के सɀग को। और वे अपने चारʠ ओर उन
बड़े-बड़े सांपʠ को लपेटकर नाचते हǾ, और जादगूर और बहुत से ˃चलम
पीने वाले और चीजǻ उस ȭथान के चारʠ ओर…वे उस समय पर एक ʉेत
Ȫयिɝ को अपने आसपास नहɀ आने देते ह,ै लेिकन मǾने उȝहǻ दरूबीन से
देखा ह,ै और उनके इं˃ डयन िमɑ हǾ जो उनके नाच को देखने के Ǻलए गए
हǾ; यही वे लोग है जो मसीही नहɀ होते ह,ै िनȫ चय ही। और वे इस मकई
के फसल के नाच मǻ इन सांपʠ को पकड़े हुए नाचते हǾ। और जादगूर बाहर
आता ह,ै और अपने आप को चाकू से काटता ह,ै और बाकɃ कɃ हर एक
चीज करता ह,ै और अतं मǻ वे आșमा मǻ आ जाते हǾ, और अȝय जुबान मǻ
बोलते हǾ और इसका अनुवाद करते हǾ।
43 मǾ…अब से लेकर तीन या चार घटें के अदंर सीधे आपको ले जा सकता
हू,ं जहां एक िबचवाई करने वाला Ȫयिɝ एक पǻʹसल को मेज पर रखता ह,ै
और बेसुधी मǻ चला जाता है और सभी ɓकार कɃ चीजʠ को करता ह,ै और
अपने हाथʠ को िहलाता ह;ै और वह पǻʹसल ऊपर उठती है और अȉात
भाषाओं मǻ Ǻलखती ह,ै और ओझा खड़ा होकर और आपको बताएगा िक
यह Ȋया बता रहा ह।ै
44 अब, यह पिवɑ आșमा का कोई ɓमाण नहɀ ह।ै देखा? आप उस पर
भरोसा नहɀ कर सकते। आप उस आșमा के फल पर भरोसा नहɀ कर
सकते, Ȋयʠिक आșमा का पहला फल ɓेम ह।ै और मसीही िवȉान िकसी
से भी बढकर ɓेम का ɓयोग करता ह,ै ʹजसे मǾ जानता हू,ं और वे यहां तक
यीशु मसीह को िदȪय होने का भी इȝकार करते हǾ। समझे? पिवɑ आșमा
का केवल एक ही ɓमाण है ʹजसे मǾ जानता हू,ं और यह इस घड़ी के ɓ˃तȉा
िकए हुए वचन मǻ एक सɧा िवȫ वास होता ह!ै
45 अब, वे यहूदी आये; उनके पास चेलो से भी अ˃धक धमȁिनʋता थी। वे
पिवɑ वचनʠ मǻ उन चेलो कɃ तुलना मǻ बेहतर ɓʺश˃Ȉत मनुȬय थे, Ȋयʠिक
वे तो मछुआर,े चुंगी लेने वाले और आिद-आिद थे। और वे जो भी कर
रहे थे उनके पास उस बात मǻ वाȭतिवक िवȫ वास और सɧा िवȫ वास था।
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अब, अब Ȝयान से सुनना; इससे चूकना मत! देखा? जब यह आșमा के
फल होने कɃ बात आती ह,ै दयालु और िवनɗता, मǾ सोचता हूं िक वहां उन
याजको मǻ से एक भी वहां ऐसा नहɀ था, ʹसवाय यीशु मसीह से बढकर इसमǻ
कौन हो सकता था। वह मिंदर मǻ गया, उस मोटी सी रȭसी को समेटा,
Ɍोध से उनकɃ ओर देखा, और उनकɃ मेजʠ को पलट िदया, और उȝहǻ
उस ȭथान से िनकालकर बाहर कर िदया। Ȋया यह सही ह?ै बाईबल ने
कहा िक उसने उनकɃ ओर Ɍोध कɃ ʔिʊ से देखा। बाईबल ने यह कहा।
यह िबȧकुल सही ह।ै
46 तो देखो, वे याजक लोग सɩन, दीन, समझदार पुʕष थे। जब यह
आșमा के फलʠ कɃ बात आती ह,ै तो वे यीशु से कहɀ अ˃धक आșमा के
फलʠ को िदखा सकते थे। जब यह धमȁȉान कɃ बात आती ह,ै तो वे नहɀ
जानते थे…कौन सा िवɿालय है ʹजसमǻ से वह बाहर आया ह।ै “यह मनुȬय
कहां से आया? वह कहां से आया? उसके पास कौन सी संग˃त मǻ जाने का
काडȁ ह?ै वह िकस संȭथा से संबधं रखता ह?ै हम नहɀ जानते िक वह कहां
से आया ह।ै वह पूरी तरह से एक ˃तरȭकृत िकया गया Ȫयिɝ था ʹजसने
एक अवधै जȝम से जȝम Ǻलया था। Ȋयʠ, हम उसे कुछ ही िमनटʠ मǻ यहां
पर ला सकते हǾ और आपको िनयमʠ के ʀारा िदखा सकते हǾ…” उनके
पास वो करने का अ˃धकार था जो उȝहʠने िकया जब यह उस िवषय पर
आया था। Ȋयʠ? Ȋयʠिक वे यह देखने मǻ असफल रहे िक वह उस घड़ी का
ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन था। केवल एक ही तरीके से उȝहʠने इसे पहचाना,
जब यीशु ने वचन का ɓदशȁन िकया उȝहǻ ये बताने कɃ उस योȌयता के ʀारा
िक उनके ɚदय मǻ Ȋया था, वे Ȋया कर रहे थे…वह परमेȫ वर के वचन के
अनुसार एक भिवȬयवɝा था। जो उसने कहा वह पूरा हुआ, हर एक शȡद,
शȡद दर शȡद पूरा हुआ।
47 वह परमेȫ वर का भिवȬयवɝा था, दास, परमेȫ वर भिवȬयवɝा। ना
ही…ऐसा वहां पर पहले से था—था—था, परमेȫ वर का भिवȬयवɝा,
और यह परमेȫ वर भिवȬयवɝा ह,ै ना ही परमेȫ वर का भिवȬयȪयɝा। यह
तो मलाकɃ, ˃यमȁयाह, और यशायाह, और एǺलȤयाह, और आिद-आिद
थे, लेिकन यह परमेȫ वर भिवȬयवɝा था, ना िक परमेȫ वर का भिवȬयवɝा।
अब आप इसे समझ गए?

सारे भिवȬयवɝा ʹजȝहʠने उसके जीवन को भागʠ मǻ ˃चिɑत िकया,
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उनकɃ भूिमका को िनभाया, लेिकन उस मǻ सारे भिवȬयʀɝाओं कɃ
पȼरपूणȁता थी। भिवȬयȪयɝा, ɓभु का वचन उनके पास आया, उन
भिवȬयवɝाओ के पास, लेिकन यह वचन और भिवȬयवɝा था, वही
Ȫयिɝ। देखा?
48 अब, अब, जब एक मनुȬय मसीह को उस री˃त से Ɏहण करता है
ʹजसमǻ वो ह,ै आप इसे ȭवीकार नहɀ कर सकते जसेै िक…समझे? अब,
उनमǻ से कुछ कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै मǾ एक लूथरन हू।ं” तो ठीक ह,ै
इसके िवरोध मǻ कुछ भी नहɀ ह,ै लेिकन उकाब उस पर भोज नहɀ करता
ह।ै देखा? यह उतना तक ही था ʹजतना यह था; यह उस िदन का ताजा
भोजन था।

“मǾ एक वेȭलीयन हू।ं” यह ठीक बात ह,ै लेिकन आप बीते समय मǻ
जी रहे हǾ। देखा?

अब, उन लोगʠ ने कहा, “Ȋयʠ, हमारे पास हमारा िपता अɕाहम ह।ै”
उस भिवȬयवɝा ने कहा, “परमेȫ वर इन पșथरʠ से अɕाहम के Ǻलए

सȝतान को उșपʁ कर सकता ह।ै” देखा?
“हम इस से संबधं रखते हǾ। हम उस से संबधं रखते हǾ।”
इसका कुछ भी लेना-देना नहɀ था…उसने कहा, “तुम सपȁ के वंश,

तुȣहǻ Ɍोध से भागने कɃ चेतावनी िकसने दी? अब यह मत कहना, ‘हमारे
पास हमारा िपता अɕाहम ह,ै’ Ȋयʠिक परमेȫ वर इन पșथरʠ से अɕाहम के
Ǻलए सȝतान उșपʁ कर सकता ह।ै” देखा?
49 इसǺलए एक अȏछी तरह से ɓʺश˃Ȉत धमȁȉानी होना, इसका इससे
कोई लेना-देना नहɀ था। नɗ और सɩन होने का इससे कोई लेना-देना
नहɀ था। कौन सी चीज ने उसे अलग बनाया? वह देहधारी हुआ वचन था,
ना िक मूसा के िदन के Ǻलए वचन, मूसा उस िदन का वचन था; ना ही
नूह के िदनʠ के Ǻलए वचन, नूह उस िदन के Ǻलए वचन था; ना ही उस
िदन…एǺलȤयाह के िदन के Ǻलए वचन था, एǺलȤयाह उसके िदन के Ǻलए
वो वचन था; लेिकन वो वतȁमान काल का वचन था, और वे पहले के समय
मǻ जी रहे थे।
50 वही चीज दोहराई जाती ह!ै यही तो पिवɑ आșमा का ɓमाण ह,ै जब
परमेȫ वर आप पर ɓकट करता है और आप इसे, यहोवा यʠ कहता ह,ै
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देखते हǾ और इसे ȭवीकार करते ह।ै ना िक आप Ȋया हǾ, आप Ȋया थे,
या इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ ह,ै यह तो वो है जो परमेȫ वर ने अब आपके
Ǻलए िकया ह।ै वहां वो ɓमाण ह।ै
51 यीशु ने कहा…वो हमǻ पिवɑ आșमा का ɓमाण देता ह,ै यूहʁा 14।
उसने कहा, “मेरे पास तुȣहǻ बताने के Ǻलए बहुत सी बातǻ ह।ै मेरे पास इसे
करने का समय नहɀ ह,ै लेिकन जब पिवɑ आșमा आता ह,ै वह आपको
बताएगा, तुȣहǻ उन बातʠ को याद िदलाएगा, ʹजसके िवषय मǻ मǾने तुȣहǻ
बताया था, और आने वाली बातʠ को भी िदखायेगा।” Ȋया आप नहɀ
देखते? वहां वो ɓमाण ह।ै यह आगे बता रहा है और…यह ǺलǺखत वचन
का िदȪय अनुवाद होना ह।ै अब, Ȋया यह एक भिवȬयवɝा का ɓमाण
नहɀ ह?ै
52 एक नबी जो बाईबल मǻ एक ऐसा मनुȬय होता था जो आगे कɃ बातʠ को
बता सकता था और यह िबȧकुल ठीक-ठीक होता, ना ही िकसी ने उस
पर हाथ रखा, यह तो एक दान ह।ै एक भिवȬयवɝा पहले से ठहराया हुआ
होता है और भिवȬयवɝा होने के Ǻलए जȝमा ह।ै देखा? सारे जीवन भर यह
एक भिवȬयवɝा था, यही एक कायȁȭथान ह।ै यही है जहां लोग…
53 यहाँ पर बहुत से ɓʇ ह:ै “तो ठीक ह,ै Ȋया दȧुहन…?” “Ȋया
यह…?” “कलीʹसया और…” देखा? आप—आप िवभाʹजत नहɀ कर
सकते िक वे Ȋया हǾ। दȧुहन परमेȫ वर कɃ चुनी हुई होती ह।ै कलीʹसया
इसमǻ से होकर जाती ह…ैयही वे हǾ जो यह कहते ह,ै “जो कोई चाहे, वो
आये।” लेिकन दȧुहन परमेȫ वर कɃ चुनी हुई होती ह।ै
54 वहां परमेȫ वर के चुने हुए पांच कायȁȭथान ह।ै “Ȋयʠिक परमेȫ वर ने
कलीʹसया मǻ ɓेȼरतʠ, भिवȬयʀɝाओ,ं ʺशȈकʠ, पाȭटरʠ, सुसमाचार ɓचार
करने वालʠ को रखा ह।ै” परमेȫ वर ने ऐसा िकया। मनुȬय के पास ˃डकन
और आिद-आिद, और सब कुछ ह,ै लेिकन आप देखते हǾ, लेिकन परमेȫ वर
ने कलीʹसया मǻ कलीʹसया को ʹसɺ करने के Ǻलए इȝहǻ रखा ह;ै इसे अलग
नहɀ कर सकते।
55 अब, पिवɑ आșमा, जब यह आता ह,ै यह आपके Ǻलए एक गवाह होता
है (देखा?) िक यह वचन सही ह,ै वचन जो आज के Ǻलए ह,ै ना ही लूथर
के Ǻलए वचन, वो वचन, ना ही मूसा के Ǻलए। हम गवाही देते हǾ िक यह
सșय ह,ै परतंु यह दसूरा िदन ह।ै
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56 अब, Ȋया हो यिद यीशु आकर और कहे, “अब, जसेै मूसा तुम सबको
िमə से बाहर लेकर आया ह,ै मǾ तुȣहǻ कहɀ और लेकर जाने को आया हू”ं?
Ȋया हो यिद उसने कहा, “आओ हम काम पर जाकर और एक नाव को
बनाये। मǾ—मǾ ɓभु परमेȫ वर हू,ं मǾ—मǾ अब संसार को पानी मǻ डालने जा
रहा हू।ं मǾ सारे संसार को डुबा दूगंा”? Ȋयʠ, वह बाहर हो गया था…देखो,
वचन ने कभी नहɀ कहा िक वह इस तरह से आएगा। देखा? वह मसीहा
नहɀ होता था। कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक उसने िकतना भी जहाज बनाया
होता, या जो कुछ भी उसने िकया होता था। वह अब भी नहɀ…वह मसीहा
के अनुकूल नहɀ होता। हाʅेलुȤया! आप वहां ह!ै यह तो योȌयता ह!ै जी
हां, ȅीमान!
57 पहला कुȼरȥȝथयʠ 13 यह कहता ह:ै “जब वो जो ʹसɺ है वो आता ह,ै
जो कुछ अधुरा है वो िमट जाएगा।” तो ये सारी छोटी-छोटी चीजǻ एक बɧे
कɃ तरह ऊपर और नीचे कूदना, अȝय जुबान मǻ बात करने कɃ कोʺशश
करना, और ये सारी दसूरी चीजे, जब वो जो ʹसɺ ह…ैऔर आज हमारे
पास परमेȫ वर कɃ सहायता के ʀारा, िदȪय ɓमाण के साथ वचन का ʹसɺ
अनुवाद होता ह!ै तब जो कुछ अधुरा होता है वह िमट जाता ह।ै “जब मǾ
एक बालक था, मǾ एक बालक के समान बोलता था, मǾ एक बालक के
समान समझता था; लेिकन जब मǾ सयाना बन जाता हू,ं तो मǾ बचकानी
बातʠ को छोड़ देता हू।ं” आमीन! मǾ ɓचार करने जाता हूं और तब इन बातʠ
को नहɀ लेता हू।ं
282.भाई ɕंहम…(Ȋया मǾने इसे समाʂ िकया? Ȋया मǾने बप˃तȭमे के बारे

मǻ बताया उस पिवɑ…जी हाँ, यह इसके बारे मǻ ही था, Ȋया ऐसा
नहɀ था? तो ठीक ह।ै मुझे Ȉमा करǻ, यिद मǾ इसे नहɀ लेता हू,ं तो
बस मुझे Ȉमा करǻ। मǾ…ये Ȋया ही अɽतु ɓʇ हǾ। आप पूरी रात बस
एक ही ɓʇ पर बने रह सकते हǾ, भाई, और िफर यहाँ तक इसे छूएंगे
भी नहɀ।) मǾ परमेȫ वर के सेवक के ʖप मǻ आपकɃ सराहना करता
हू,ं िवȫ वास करता हू…ंऔर मǾ सșय के संदेश पर िवȫ वास करता हू।ं
मेरी पșनी मुझे नहɀ सुनती ह…ैकुछ भी कहती ह…ैइस संदेश के बारे
मǻ कुछ भी कहती ह,ै और िकसी भी टेप को नहɀ सुनती। मǾ अपने
काम पर भी तकलीफ मǻ हू।ं मǾ चाहता हूं िक मेरी पșनी भी िवȫ वास
करे और मेरे बɧʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर।े भाई ɕंहम, मǾ परमेȫ वर का
िमɑ बनना चाहता हू…ंमǾ अपने जीवन के Ǻलए परमेȫ वर कɃ इȏछा



ɓȫ न और उȇर 19

मǻ पाया जाना चाहता हू।ं मǾ उसका दास बनना चाहता हू।ं (और उस
Ȫयिɝ ने हȭताȈर िकया है “समाʂ।” एक िमनट ʕकना।) जब मǾ
छोटा था, मǾने सबको बताया था िक मǾ एक ɓचारक बनना चाहता
हू।ं मǾ नहɀ जानता िक परमेȫ वर मुझसे Ȋया करवाना चाहता ह।ै मǾ
ɓभु के Ǻलए कुछ भी करने को तयैार हू।ं ɓभु मǻ आपका।

58 अब, एक अȏछा ɓʇ ह।ै और यह मनुȬय ईमानदार ह।ै उसकɃ पșनी,
उसकɃ जीवन साथी जो उसका एक भाग ह…ैȊया मǾ इसमǻ कुछ और जोड़
सकता हू?ं मेरे भाइयʠ, मǾ इसे ɓभु के नाम मǻ कहता हू।ं इन िदनʠ मǻ से एक
िदन, ɓभु ने चाहा तो, मǾ सोचता हूं िक मǾ बस आगे जाकर और उस पर
टेप बनाऊंगा िववाह और तलाक (समझे?), इसे ठीक यहाँ आराधनालय
मǻ लाऊंगा। यिद यह अलग होता ह,ै तो इसे बस अलग होना ह।ै लेिकन हम
यह सािबत करने जा रहे हǾ िक यह ɓभु का वचन ह।ै
59 देखो, मेरे भाइयʠ। इसे सुनना। Ȋया आप जानते हǾ िक बहुत सी बार
इस धरती पर आपको गलत जीवन साथी िमल जाता ह?ै भूरी, या नीली,
या भूरी आँखʠ के कुछ सुंदर जोड़े अपने सʣदयȁ से मोिहत करके एक ऐसे
ȭथान पर ले जाती ह,ै जो आप—जो आपको नहɀ सुनना चािहए। बहुत
से पुʕष इसे समझ रहे हǾ।
60 एक पुʕष जो िववाह कर रहा होता ह,ै उसे पहले ɓाथȁना पूवȁक जाना
चािहए। आपको बाहर कɃ सुंदर होने से एक मिहला को नहɀ चुनना चािहए,
लेिकन अदंर से सुंदर होना ह,ै वो एक जो आपके बɧʠ के Ǻलए एक माँ बने।
61 मǾ जानता हूं िक एक सेवक के Ǻलए पुलपीट पर यह कहना ख़राब
बात िदखाई देती ह।ै लेिकन जब मǾ प˃ʆम मǻ गाय-पशु के खरीददारʠ के
साथ—साथ जाया करता था। हम ɓजनक पशु को खरीदते, और वे एक
पशुओं के झुȘड को चराना आरभं करते। और मǾने वहां बहुत कुछ सीखा
िक…जबिक मǾने उन नीलामी करने वालʠ पर और वे खरीदने वाले ʹजन
चीजʠ को वे कर रहे थे उन पर Ȝयान िदया। मǾ अȊसर एक बूढ़े Ȫयिɝ के
साथ जाया करता था, जो यहां मेरे साथ कलीʹसया मǻ आता था, और
उसकɃ मǾने मसीह कɃ ओर अगुवाई कɃ थी, आरभं से ही वो एक पूरी
तरह से अिवȫ वासी था, ȅीमान यवेरजे। आप मǻ से बहुत से लोगो वे याद
हʠगे, जो कोलोराडो से बाहर एक पशुपालक थे। हम जाते, और वे आते…
एक गाय मǻ।
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मǾने देखा िक एक छोटा सा ɓजनक बछड़ा एक िदन Ȍयारह हजार डॉलर
मǻ िबका, बस एक छोटा सा बछड़ा; उसका अब तक कभी भी ɓजनक नहɀ
हुआ था। और मǾने कहा…और जफै ने कहा, “यिद मेरे पास पसेै होते, तो
मǾ इसे उस बछड़े मǻ लगा देता।”

और मǾने सोचा, “अब, वह एक पशुपालक ह;ै वह अपने काम को
समझता ह।ै” मǾने कहा, “जेफ, आप Ȋयʠ…उस पशु कɃ Ȋया योȌयता ह?ै
वो एक िहयरफोडȁ पशु ह।ै वो कुछ समय पहले तीन सौ डॉलर मǻ बेचा गया
था, जो मुझे एक बड़े बछड़े और इșयािद कɃ तरह िदखाई देता था।”
62 उसने कहा, “देखो, िबली, वहाँ एक बात है जो तुम पशु को खरीदने मǻ
नहɀ समझोगे।” कहा, “मǾ सोचता हूं िक तुȣहǻ अपने ɓचार के मागȁ पर बने
रहना चािहए।” लेिकन कहा, “तुम पशुओं के िवषय मǻ नहɀ समझते हो।”
उसने कहा, “अब, वहां उस बछड़े को देखो।” हम वहां नीचे चलकर गए।
कहा, “उसकɃ आंखʠ मǻ उस जगंली तरह से घूरने को देखा?”

मनेै कहा, “हाँ।”
कहा, “उसके बɧे, और उसके पोते, और उसके पर-पोते, पोते,

पोते-पो˃तयां भी वसेै ही जगंली तरह से घूरने वाले हʠगे।” और कहा, “वे
अपने आप को दȼरɒ कर दǻगे। वे कभी भी अपने बछड़ʠ कɃ मां नहɀ बनǻगे।”
और कहा, “तुम उȝहǻ कभी भी मोटा नहɀ कर सकते; वे कभी भी गाय
के मांस नहɀ बनायǻगे।” उसने कहा, “यहां इस छोटे से बछड़े को देखो
जो बेचा गया ह।ै देखो वह िकतनी कोमल िदखाई देती ह।ै उसके चेहरे पर
उस शां˃त से भरी ʔिʊ को देखो, उस नɗ ʔिʊ को देखो, उसकɃ आंखʠ
मǻ कोई घूरना नहɀ ह।ै” कहा, “वह अपने बछड़े कɃ वाȭतिवक मां बनेगी;
और उसके बछड़े का बछड़ा, और बछड़े का बछड़ा िनरतंर इसी तरह से
बना रहेगा।” और कहा, “वे सारी मातायǻ बनेगी, यिद वे उस बछड़े के Ǻलए
सही ɓकार के ɓजनक बलै ले सकते हǾ (समझे?), जो उनके बɧʠ को
बनायेगा। लेिकन चेहरे पर वह घूरता हुआ भाव हमेशा ही एक ख़राब िकȭम
के पशुओं के झुȘड को बनाता ह,ै यिद कोई Ȫयिɝ पशु खरीदने का ɓयास
कर रहा ह।ै”

मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान! धȝयवाद।”
63 और यही बात Ǻʒयʠ पर भी लागू होती ह।ै आप उनमǻ से एक रगें हुए
चेहरे और घूरते हुए भाव कɃ आंखʠ को ले, िकसी ɓकार के जानवर कɃ तरह
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िदखाई देती ह,ै एक मनुȬय होकर खदु का ʖप िबगाड़ने कɃ कोʺशश कर
रही ह,ै वह कभी भी कुछ भी नहɀ बना पायेगी। वह हर समय घुमती िफरगेी।
और मसीहत बाहर कɃ सुंदरता नहɀ होती ह,ै यह तो अदंर कɃ ओर होती
ह:ै शां˃त कɃ, गभंीर, अपने आप को एक शां˃तपूणȁ, गभंीर आșमा मǻ सुंदर
बनाना, जो िक ɓभु के सामने एक बड़ी कɃमत ह।ै यही है जो हम मिहलाओं
पर और पुʕष पर देखना चाहते हǾ, और जो कोई भी ह।ै अब…

283.भाई ɕंहम: ɓȫ न: Ȋया एक मसीही ʒी को साधारण से आभूषण
पहनना चािहए, जसेै गले का हार या मोती?

64 तो ठीक ह,ै बहन, मǾ जानता हूं िक यह आपके Ǻलए बहुत मायने रखता
ह,ै और ये आपके Ǻलए मेरे Ǻलए बहुत मायने रखता है िक आपके भरोसे
को बनाये रखने के Ǻलए, मǾ आपको सɧाई को बताता हू।ं अब याद रखǻ,
बाईबल ने कहा, “जब तुम सजते-संवरते हो, कɃमती गहनʠ और मो˃तयʠ
से—से ȅृगंार न करो, और सब ɓकार के गहनो को पहनना, लेिकन इसे
शां˃त कɃ सुंदरता होने दो, और शांत, और नɗ आșमा (ʹजसे मǾने अभी-
अभी उʅेख िकया ह)ै, जो िक ɓभु के सामने एक बड़ी कɃमत रखता ह।ै”
65 अब, मेरा इससे कोई मतलब नहɀ ह,ै बहन, िक यिद आपके पास एक
िपन…अब, यह मǾ बोल रहा हूं ना ही ɓभु। यिद आपके पास एक िपन है
ʹजसे आप लगाना चाहती थी, या एक छोटा सा गले का हार जो आपके प˃त
ने आपको िदया ह,ै या हो सकता है आपके…कुछ ऐसा जो आपने पहना
था, अब, मेरे Ǻलए, मǾ नहɀ सोचता िक यह बुरा ह।ै अब, यह मǾ ही बोल रहा
हू।ं अब याद रखना, मǾ अपने आप को ȭपʊ करता हू;ं यह मेरा िवचार ह।ै
लेिकन मǾ सोचता हूं िक इसके Ǻलए यही ʔिʊकोण ह;ै आप इसे इसी तरह
से करते हǾ। देखा? इसके पीछे यही उɹेȫय ह।ै और जब आप देखते हǾ िक
यह चीज आप पर हावी हो रही ह,ै तब उस चीज को छोड़ दǻ। लेिकन मǾ
सोचता हूं िक यिद आपने अपने िववाह कɃ अगंूठी पहनी ह…ै
66 अब, मǾ आप नाजरीन लोगʠ को जानता हू,ं ऐसा हुआ करता था िक
एक मिहला ʹजसने िववाह कɃ अगंूठी पहनी हुई है आप उसे बप˃तȭमा भी
नहɀ देते ह।ै देखा? मǾ—मǾ िवȫ वास नहɀ करता, यह इतना आवȫयक ह।ै
बाईबल मǻ उȝहʠने िववाह कɃ अगंूिठयां पहनी थी, केवल यह एक पɬी होती
थी ʹजसे वे कहते थे, उनके ʹसर के चारʠ ओर लगी होती, इसमǻ नौ नग



22 कहा हुआ वचन

ʹसɜे लगे होते थे। लेिकन मǾ…यह ʹसफȁ िदखाने के Ǻलए िक वे िववािहत
थी। अब, मǾ सोचता हूं िक यह ठीक ह।ै
67 यिद मिहलाएं तयैार होना चाहती हǾ और—और खदु को सȢय, साफ-
सुथरी, मिहला के समान िदखाना चाहती हǾ, Ȋयʠ, मǾ सोचता हूं िक मेरे Ǻलए
इसमǻ कोई बात नहɀ ह।ै लेिकन जब आप उस चीज़ को थोड़ा अʺभमान
करने मǻ पहनने जा रहे हǾ, तो आप गलत हǾ। यह आपका रवयैा ह।ै
68 Ȋया आप मिहलाओं को यहाँ याद होगा ȑयादा समय नहɀ हुआ उनके
पास ʹजसे वे “कलिंकत ȭकटȁ” कहते थे? मǾ सोचता हूं िक वे िफर से
बाहर आ रहे हǾ, या वे और भी बदतर हो गए हǾ। हो…जी हाँ, वे बजाये
“कलिंकत” के अब “लɩाजनक” हो गये ह।ै लेिकन उनके पास एक नाटक
हुआ करता था अ˃धक समय नहɀ हुआ…उनके पास लड़िकयां थी, यवुा
मिहलाएं…और िनȫ चय ही, बूढ़े लोग भी इसे करते हʠगे, Ȋयʠिक वे सब
यवुा होना चाहते हǾ। मेरा अथȁ आप बहनʠ से नहɀ ह,ै मेरा मतलब संसार कɃ
मिहलाओं से ह।ै और वे उनके—उनके ȭकटȁ को काट कर छोटा करते ह,ै
हर बार लगभग एक फुट छोटा, उसके बाद िकसी ɓकार के नीचे के वʒ
को पहनते है सुंदर िदखाई देने के Ǻलए। और जब वे एक कदम को उठाते,
तो यह नीचे पहने हुए वʒ को लसै के साथ िदखाता ह,ै और झालर, या
जो कुछ भी इस पर होता था। जो, आप जानते हǾ…
69 वहां एक—एक लड़कɃ मेरे पास आई, जो एक शराबी लड़कɃ थी,
ʹजसने अभी-अभी पिवɑ आșमा को पाया था। वह असǻबली ऑफ गॉड
से ताʅकु रखती थी, और यह फोटȁ वेयन, इं˃ डयाना मǻ था, जहां पर
मेरा िववाह हुआ था। और वह मेरे पास आई, एक भली छोटी मिहला, और
उसने कहा, “भाई ɕंहम, मǾ आपसे एक ɓʇ पूछना चाहती हू।ं”

मǾने कहा, “ठीक ह,ै बहन, वो Ȋया ह?ै”
उसने कहा, “Ȋया आप सोचते हǾ िक एक लड़कɃ के Ǻलए—मसीही

लड़कɃ के Ǻलए यह गलत है िक वह ‘कलिंकत ȭकटȁ’ को पहने?”
मǾने कहा, “बहन, यह एक चीज है ʹजसे मǾ—मǾ समझ नहɀ सकता।

एक ‘कलिंकत ȭकटȁ’ Ȋया ह?ै” और उसने मुझे बताया िक यह Ȋया
था। मǾ…

उसने कहा, “यह ȭकटȁ के नीचे के वʒ को िदखाता ह।ै”
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70 मǾने कहा, “एक मिहला मǻ ऐसा Ȋया—Ȋया है जो उसे िकसी पुʕष को
अपने नीचे के कपड़े िदखाने पर मजबूर कर देती ह?ै Ȋया हो…एक मसीही
लड़कɃ का Ȋया—Ȋया काम जो इस तरह कɃ चीज को करती ह?ै Ȋया
आप एक मसीही के Ǻलए ऐसी कȧपना कर सकती हǾ?”
71 अब, देखो, एक पुʕष, जब शरीर कɃ बात आती है तो उसके Ǻलए
इतना कुछ नहɀ होता ह।ै और वह, यिद वह आधा नगंा भी चला गया,
तो यह—इसमǻ कोई बदनामी नहɀ होगी। ना ही पुʕष के Ǻलए िवचार को
रखते हुए, लेिकन वे…आप जानते हǾ िक—िकस ɓकार कɃ मिहला एक
पुʕष से लुभायी जायेगी जो अपनी कमीज उतारे हुए हो और छोटी िनकर
पहने हुए हो या जो कुछ भी उसके पास होता ह?ै वो बड़ा पुराना बलवान
सा िदखने वाला पुʕष, यह बेढंगा और दबुȁल सा िदखता ह,ै मǾ…भयानक
ह।ै इन पुʕषʠ को यहां देǺखए…ठीक ह,ै मǾ सोचता हूं िक यह एक मिहला
को इस तरह कɃ चीज को देखने पर उȧटी करने को लगाएगा। यिद उसके
पास…लेिकन अब, आप एक मिहला को ले, और उसे इस तरह से रख दे,
यह एक अलग ही भवन होता ह।ै आप समझे? तो ठीक ह।ै
72 लेिकन मǾ सोचता हूं िक जहाँ तक एक गले के हार कɃ बात ह,ै या…
अब, यिद आप अपने आप को ऐसे लाद रहे हǾ जसेै आप अपने ऊपर एक
चुंबक लेकर टेन-सǻट कɃ दकूान से गुज़रे थे, मǾ—मǾ सोचता हूं िक…
Ȉमा करǻ, मेरे कहने का अथȁ इस तरह से नहɀ था, लेिकन यह—यह
गलत ह।ै
73 यिद िकसी चीज ने मुझे पहली बार मेरे मुहं को फेरा…मुझे अमेȼरका
के ɓ˃त लǺɩत िकया था,…एक िदन मǾ ȥȭवȔज़रलǾड मǻ था, और भाई
आगȁनɕाइट और मǾने बहुत दरू लुसाने के पास एक अȏछा ȭथान देखा जहां
हमǻ एक बड़ा, बिढ़या कबाब िमल सकता ह,ै लगभग इतना बड़ा, लगभग
तीन-चौथाई पाउंड का वजन, मǾ सोचता हू,ं अमेȼरकɃ पसेै के िहसाब से
लगभग तीस सǻट का था। ओह, हम राजाओं कɃ तरह रह रहे थे! हर िदन
हम वहां पर जाते। और वे सब वहां शराब पीते थे, आप जानते हǾ; उनके
यहाँ का पानी अȏछा नहɀ होता ह।ै और मǾ उस शराब को नहɀ पीता हू,ं
इसǺलए मǾने अपने Ǻलए एक छोटी सुराही ली…एक दवा कɃ दकुान से
ʹजसमǻ शुɺ िकया हुआ जल था। और मǾ जहां भी जाता, मǾ उस सुराही
को लेकर जाता। मुझे लगता है िक हर िकसी ने सोचा होगा, “वह लड़का
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अपने खदु का ɕांड या पसंद कɃ शराब लेकर घूमता ह।ै” सो यह मेरे हाथ
मǻ होता था। हम वहां नीचे इस ȭथान पर गए, जहाँ वे सार—ेइस कबाब
को बेचते थे, और एक िदन िमस अमेȼरका गाड़ी से आई। वो लगभग एक
28 मॉडल चेवी कार मǻ आई, गोद मǻ एक बाल कतरा हुआ कुȇा बठैा था
और उसने उसे वहां लाया, और उसके पास पयाȁʂ…उन दो मिहलाओं
के पास दस सǻट दकुान के ख़रीदे हुए गहने थे, बहुत ही बड़ी, लबंी-लबंी
चीजǻ, और कान कɃ बाǺलयां, और नीचे लटक रही थी, और चेहरा रगंा
हुआ; और वे दोनʠ पचास वषȁ कɃ थे, मेरी उɗ कɃ थी। और आप सोचǻगे
िक वे पɒंह वषȁ का होना चाहती थी। लेिकन वे Ȋया करने कɃ कोʺशश
कर रहे हǾ? वे पीछे कɃ ओर देखने दपȁण से देखते हुए जीवन कɃ राह पर
चलने कɃ कोʺशश कर रही हǾ, पीछे कɃ ओर देख रही हǾ िक वे Ȋया हुआ
करती थी।
74 अब, मसीही लोग ऐसा नहɀ करते। एक मसीही वो होने कɃ कोʺशश
नहɀ करता जो वो हुआ करता था; वह ये नहɀ देखता है िक वह कहां पर
रहा ह,ै वह देखता है िक वह कहां जा रहा ह।ै देखा, देखा? इस बात पर
Ȝयान ना दǻ िक आप तब Ȋया थे; आपने इसे जी Ǻलया ह।ै आप इस पर
कभी भी नहɀ लौटǻगे; जो िक बीत चूका ह।ै और कोई भी मनुȬय जो जीवन
के मागȁ पर होता है पीछे कɃ ओर देखने वाले दपȁण मǻ से देखता ह,ै वह नʊ
हो जाएगा; और वसेै ही आप इस मसीही मागȁ पर हʠगे। पीछे कɃ ओर मत
देखो िक आप Ȋया थे, देखो िक आप Ȋया होने जा रहे हो। पौलुस ने कहा,
“उन िपछली बातʠ को भूल कर, मǾ उस ऊँची बुलाहट के िनशाने कɃ ओर
बढ़ता जाता हू।ं”
75 अब, लेिकन यह आपको लǺɩत कर देता ह।ै वे इस छोटे से, पुराने
बदबूदार कुȇे को वहां ले आयी और इसे मेज पर बठैा िदया! अब, यह
िकसी को भी उȧटी करने को लगायेगा! और वहां उस कुȇे के साथ मूखȁता
कर रही ह,ै इसे ठीक वहां पर अपने हाथʠ से बठैा रही थी, और िफर उȝहɀ
हाथʠ से खाना खाएंगे! और वेटर वहां पर आया, और कुछ तो बडबडाकर
बोला। डॉ गुगेनबुहल मेरे साथ थे; वो हसंने लगे, और अपने ʹसर को
घुमा Ǻलया।

मǾने कहा, “Ȋया—Ȋया कहा?”
कहा, “वेटर ने कहा, ‘इसे नीचे उतार!े’”
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उȝहʠने कहा, “नहɀ, यह एक अमेȼरकन ह;ै उसे वहɀ रहने दो।” दसूरे
शȡदʠ मǻ, “वह कुछ भी बेहतर नहɀ जानती।” देखा?
76 जब मǾ रोम मǻ संत एंजेलो पर आता हूं (अब, इस पर सोचना), रोम,
इटली, वेिटकन मǻ, उनके पास संत एंजेलो मǻ एक बोडȁ पर Ǻलखा हुआ
था: “अमरीकɃ मिहलाओं के Ǻलए: इस कɕʠ का तहखाने मǻ ɓवेश करने
से पहले, कृपया मरे हुओं के सȣमान के Ǻलए कपड़े पहन ले”; कैथोǺलक
कलीʹसया। देखा?
284.ɓʇ: भाई ɕंहम, दȧुहन कहां पर होगी, जब धरती फटने लगती है

और जल जाती ह?ै Ȋया यह उस ȭथान मǻ होगी जसेै इəाएल कɃ
संतान गोशेन मǻ थी जब वहां िवपǺȇयां आई? Ȋया दȧुहन धरती पर
होगी जब यह घिटत होगा? यिद हां, तो कहां पर? और Ȋया रपेचर
के समय सारी दȧुहन एक ही ȭथान पर होगी?

77 दȧुहन, जब धरती फटने लगती ह…ैरपेचर के समय पर मरे हुओं का
जाग जाना होगा और जीिवतʠ का एक साथ एकɑ होना होगा, Ȋयʠिक…
जीवतʠ के साथ, रपेचर जगह लेने को होगा। अब, लेिकन दȧुहन…अब,
देखो, उनमǻ से एक सह-शताȡदी से पहले यहाँ पर एक रपेचर होना ह।ै
और सह-शताȡदी के बाद और सफ़ेद ʸसहासन के ȝयाय के बाद जब धरती
जलती है तो वह वापस यहɀ आ जाती ह।ै देखा? वे संत पूरी धरती पर डेरा
डालǻगे जब शतैान िɓय नगर के आसपास आने लगता ह,ै और परमेȫ वर
आकाश से आग और गधंक कɃ वषाȁ करता है और उȝहǻ नʊ कर देता ह।ै
तो ठीक ह।ै अब, यह वचन ह।ै
285.साथ ही, भाई ɕंहम, मǾ िवȫ वास करता हूं िक एक ʒी को अपने प˃त

के अधीन होना चािहए। लेिकन यिद एक मसीही मिहला का एक पापी
प˃त ह,ै जो यहाँ तक आपकɃ एक भी सभा मǻ नहɀ आता…आपकɃ
एक सभा मǻ नहɀ आता है और ना ही…और वो चाहता है िक उसकɃ
पșनी उन चीजʠ को कर,े अपने बाल कटवाये, छोटे कपड़े पहने,
और अनु˃चत ȭथानʠ मǻ जाये, Ȋया इस ʒी को इसी ɓकार से इस
पुʕष के अधीन होना चािहए? कृपया इसे और ȭपʊ ʖप से समझाएं,
Ȋयʠिक यह एक ऐसा ɓʇ है जो अȊसर पूछा जाता ह।ै

78 नहɀ, बहन, आप ऐसे Ȫयिɝ के अधीन नहɀ होते ह।ै िबलकुल ही नहɀ।
इस कारण से आप सब कुछ छोड़ दǻ और परमेȫ वर से जुड़े रहǻ। अब, वो
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चीज…यिद आप चाहते हǾ…वह पुʕष आपके साथ रहना चाहता ह,ै और
आप…एक मसीही बने रहना…लेिकन यिद वह आपको छोटे कपड़े पहनने
को लगाएगा, आपके बाल कटवाता ह,ै और ये सारे अȝय काम करवाता
ह,ै और अनु˃चत ȭथानʠ मǻ जाने को कहता ह,ै आप पहले परमेȫ वर के
राȑय और उसकɃ धाȺमकता कɃ खोज कर।े आप इस ɓकार के Ȫयिɝ से
बधंी हुई नहɀ हǾ। “लेिकन जब तक,” बाईबल कहती ह,ै “जब तक वह
खशु रहती है और वह एक साथ रहने से खशु है (आपको यह याद ह?ै),
उȝहǻ…”

और अब, ये, मǾने वचनʠ को नहɀ रखा ह,ै Ȋयʠिक मǾने उȝहǻ ले Ǻलया
था (आप समझे?) कुछ िमनट पहले। मǾ अभी एक वचन को लेता हूं और
िफर मेरे पास समय नहɀ ह…ै
79 लेिकन पौलुस ने कहा िक जब तक वे…अिवȫ वासी प˃त के पास एक
अिवȫ वासी…मेरा मतलब िवȫ वास करने वाली पșनी या इșयािद ह,ै िवȫ वास
करने वाली पșनी िवȫ वास करने वाले प˃त के साथ रहे, जब तक िक
परमेȫ वर के िवरोध मǻ अब तक कुछ ना हो। यिद वह उसके साथ रहने के
Ǻलए ɓसʁ ह…ै“आगे बढ़ो, िɓय, यिद तुम कलीʹसया जाना चाहती हो,
तो कोई बात नहɀ; लेिकन मǾ नहɀ जाऊंगा। मǾ इसमǻ िवȫ वास नहɀ करता;
इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै लेिकन तुम आगे बढ़ो; यह ठीक बात ह।ै”
लेिकन जब वह कहता ह,ै “तुम ऐसा नहɀ कर सकते,” तो अब वहां एक
ʺभʁ बात ह।ै तब आप इसके Ǻलए बाȜय नहɀ हǾ; आप परमेȫ वर के Ǻलए
हर चीज को अलग कर।े
286.भाई ɕंहम, Ȋया ऐसा है (आइये देखǻ।)…एक Ȫयिɝ के Ǻलए

ʹजसके पास—ʹजसके पास एक जीिवत, तलाकशुदा साथी है ʹजसने
सेवकाई के Ǻलए संदेश पर आने से पहले िफर से िववाह िकया ह?ै

80 तो ठीक ह,ै पहले तीमुʺथयसु 3:2 मǻ, यिद आप इसे Ǻलखना चाहते हǾ,
और तीतुस 1 से 6 (मǾने इस एक वचन को Ǻलखा ह)ै, मǾ चाहता हूं िक आप
इस ɓȫ न के Ǻलए इसे पढ़ǻ। समझे? यिद एक मनुȬय—यिद एक मनुȬय एक
िबशप या एक ɓचारक के पद कɃ इȏछा को रखता है (कलीʹसया मǻ िकसी
और पद कɃ), उसके पास केवल एक ही पșनी होनी चािहए। यह सही ह!ै
एक सेवक को। अब, यह पहला तीमुʺथयसु 3:2 ह,ै और तीतुस 1 से 6
तक, अब, तीतुस 1 से 6, जी हाँ! तो ठीक ह।ै अब, Ȝयान दǻ िक बाईबल
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ने कहा िक वह मनुȬय जो परमेȫ वर के भवन मǻ सेवक ह,ै उसकɃ एक पșनी
होगी। अब।
287. िɓय भाई ɕंहम, लगभग दस वषȁ पहले परमेȫ वर ने मुझसे भǻट कɃ

और चंगा िकया जो िक ɓेम का उपहार ह,ै या, उसने ɓकट िकया
िक ɓेम का उपहार Ȋया था, और उसी तरह से मेरी ɓाथȁना ह…ैिक
मǾ वापस आऊंगी। Ȋया मǾ मरने से पहले इसे पाऊंगी? Ȋया मेरे प˃त
वचन को सुनǻगे, और मुझे Ȋया करना ह?ै

81 यह ɓȫ न से कहɀ अ˃धक ह।ै अब, उसने कहा…अब, यह यहाँ Ȋया
ह,ै या ʹजसने…उसने कहा, “मेरा प˃त,” इसǺलए मǾ समझता हूं िक यह
वो ʒी होना चािहए ʹजसने यह Ǻलखा ह।ै अब, उसने अपना पहला ɓेम
खो िदया। देखा? वह—वह आșमा मǻ ठंडी हो गई। अब, बहन, हो सकता
है Ȋयʠिक आप अब भी कलीʹसया मǻ आती है और वही करती है जो सही
ह,ै आपने अपने उɺार को नहɀ खोया ह,ै लेिकन आपने अपने उɺार के
आनदं को खो िदया ह।ै दाऊद ने एक बार ɓभु को पुकारा, “ɓभु, मुझे मेरे
उɺार का आनदं लौटा दे।” आप अब भी एक मसीही ह,ै लेिकन मǾ…आप
जो करना चाहती ह,ै बहन, हर एक चीज से आजाद हो जाती है ʹजसे आप
जानती हǾ िक कैसे, और परमेȫ वर को ढंूढे, और ɓाथȁना करǻ।
82 “Ȋया मेरा प˃त वचन को सुनेगा, और मुझे Ȋया करना ह?ै” जसैा िक
मǾने आज सुबह कहा, बस नमकɃन बने: “तुम पृȚवी के नमक हो।” आपका
प˃त आपके पिवɑ जीवन को देखेगा, और प˃त जो िक एक अिवȫ वासी ह,ै
िवȫ वास करने वाली पșनी के ʀारा ɓभु के Ǻलए पिवɑ िकया जाएगा। केवल
ɓभु को ढंूढे, नɗ बने रहे, और हर समय ɓाथȁना करते रहे, परमेȫ वर को
ȭतु˃त देते हुए, और अपने प˃त के ɓ˃त दयालु बने रहकर, जब तक वह
आपके साथ इस तरह से रहने कɃ इȏछा रखता ह।ै
288. रिववार कɃ सभाओं के Ǻलए: यिद एक मिहला गलत करती है उसके

साथ…(अब, एक िमनट ʕकना; बेहतर होगा िक मǾ इसे पहले अपने
आप से पढ़ लू। आप समझे? “…एक िववािहत पुʕष के साथ गलत
करती ह,ै पȫ चाताप करती है और इसे सही करती ह…ैȊया उȝहǻ
आवȫयकता ह…ैिक इसमǻ पșनी और पुʕष शािमल कर,े भले ही
यह पșनी कुछ भी ना जानती हो…” तो ठीक ह।ै यह ठीक ह।ै)
यिद एक ʒी एक—एक िववािहत पुʕष के साथ गलत करती ह,ै
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पȫ चाताप करती है और वचनो के अनुसार अपने प˃त के साथ इसे
ठीक कर लेती ह,ै Ȋया उस ʒी को शािमल पुʕष कɃ पșनी के पास
जाने कɃ आवȫयकता ह,ै भले ही उस पुʕष कɃ पșनी इसके बारे मǻ
कुछ भी नहɀ जानती हो; या Ȋया यह उस पुʕष का कतȁȪय है िक वो
अपनी पșनी को पहले बताये; या Ȋया उस ʒी को ठेस पहँुचाने कɃ
आवȫयकता ह?ै हम इस नुकसान कɃ पू˂त के साथ िकतनी दरू जा
सकते हǾ जब िक यह ख़șम हो चूका है और समाʂ हुआ ह,ै और जब
िक िमɑता शािमल ह?ै

83 तो, मेरी िɓय बहन, वहां केवल एक ही चीज है जो आपने कɃ है जो
िक सही ह।ै आप शािमल थे, मुझे लगता ह,ै या कोई तो ʹजसे आप जानती
हǾ, गलत कायȁ मǻ शािमल था, िक आप दसूरी ʒी के साथ रहे और एक
सामाʹजक िɌया को िकया। और जब आपने िकया, वहां आप अपने अनुɎह
से िगर गए। तब आपने पȫ चाताप िकया, और आप तब तक पȫ चाताप नहɀ
कर सकते जब तक आप उस पुʕष के पास वापस नहɀ जाते और इसे ठीक
नहɀ कर लेते। आपको अपने प˃त को लेकर और उस पुʕष के पास जाना
होगा, जो आपने िकया था। और यही वो चीज थी जो आपको करना चािहए
था; यही वचन ह,ै आपको यही करना चािहए था।

84 ȑयादा समय नहɀ हुआ एक मिहला ठीक यहां लुइसिवले से मेरे पास
आई, िक वह, एक यवुा मिहला के ʖप मǻ, वह एक पुʕष के साथ भाग
गयी थी और—और िफर वह…वह जान गई िक वह गलत कर रही ह।ै
और उसने उस शहर को छोड़ िदया, और दरू दसूरे शहर मǻ चली गई,
और अपना नाम बदल Ǻलया, कुछ लोगʠ के साथ रहने लगी। और यह
पुʕष उसके पीछे-पीछे आ गया और जब वह वहां पहुचंा उसे बताया िक,
उस पर उसकɃ संपǺȇ थी। उसे अभी भी उसके Ǻलए एक सामाȝय पșनी
बनकर रहना होगा अȝयथा वह बता देगा। (और जब वह वहां पर थी,
उसने एक अȏछे मसीही पुʕष से िववाह िकया था।) और कहा िक यिद
उसने नहɀ िकया, तो वह सारी चीज का भांडा फोड़ देगा, उसे धमकाने
लगा; इसǺलए, उसे दोनʠ पुʕषʠ के साथ रहना था, जो उसने गलत िकया,
बजाये इसके िक आरभं मǻ अपने रगं िदखाए। और उसकɃ एक बɧी थी,
और अब, लड़कɃ लगभग अठारह वषȁ कɃ है और नहɀ जानती िक उनमǻ से
कौन वाȭतव मǻ उसका िपता ह।ै अब, वह रजोिनवृǺȇ मǻ आती ह,ै और यह
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उसके साथ पाया गया ह।ै अब, वह Ȋया कर सकती ह?ै मǾने कहा, “वहां
केवल एक ही…”

उसने कहा, “यिद मǾ अपने प˃त को बताऊंगी, तो वह मुझे छोड़ देगा;
और यिद मǾ…मेरी बेटी यह जान जाती ह,ै तो वह आșमहșया कर लेगी।”
85 और मǾने कहा, “यिद आप इस बात को अपने ɚदय मǻ रखे रहती हǾ,
तो आप नरक मǻ जायǻगी। अब, अपने आप को उसके अनुकूल कर।े” वहां
केवल एक ही चीज को करना ह,ै वो है अपनी पिटया को साफ कर।े यह
िबȧकुल सही ह।ै ईमानदार बने।
86 आप जानते हǾ, बहुत सी बार दशȁनʠ मǻ, लोग िकस तरह से आते हǾ,
Ǻʒयां और पुʕष; पिवɑ आșमा उन चीजʠ को खदोडता है जो उȝहʠने
जीवन मǻ कɃ है और (आपने इसके बारे मǻ सुना है और आपने इसे देखा
ह,ै आप जानते हǾ। समझे?), और उȝहǻ उन चीजʠ को बताता है जो उȝहǻ
इसे करना ह।ै

वे कहते हǾ, “ठीक ह,ै मǾने—मǾने इसे पहले ही ɓभु के साथ ठीक
कर Ǻलया ह।ै” लेिकन आप इसके कजȁदार है िक अपने प˃त या अपनी
पșनी के Ǻलए िक जाकर उȝहǻ बताये। यह सही ह।ै आपको इसे अगंीकार
करना चािहए।
87 अब, यह Ȫयिɝ, यिद यही वो एक है जो दोषी ह,ै उसने ऐसा िकया
ह;ै तो वह अपने प˃त के पास जाती ह।ै अब, आपने अपने आप को साफ़
कर Ǻलया ह,ै बहन, Ȋयʠिक बीच…आपने—आपने अपने प˃त के िवʕɺ
Ȫयʺभचार िकया ह।ै आप अपने प˃त के पास गई और अपने आप को अपने
प˃त के Ǻलए साफ िकया, उसके बाद आप उस पुʕष और प˃त के पास
गई और वहां अपने आप को साफ िकया। आप साफ़ हǾ। यिद आपका प˃त
अब भी—भी आपके साथ रहना चाहता ह,ै तो यह उस पर िनभȁर करता
ह।ै उसे अब ऐसा नहɀ करना चािहए, लेिकन वह—लेिकन यिद वह आपके
साथ रहना चाहता है और वो आपको Ȉमा करता ह,ै तो िफर आप ऐसी
मिहला बने िक िफर कभी भी इस तरह कɃ चीज के Ǻलए दोषी ना हो। लेिकन
यिद वह आपको Ȉमा नहɀ करता ह,ै तो यह उसका—यह उसका खदु का
मामला ह।ै वह आपको दरू कर सकता ह।ै िबȧकुल सही।
88 लेिकन अब, वह पुʕष ʹजसके साथ आपका संबधं था, अब, उसे ही
अपनी पșनी के पास जाना होगा और अपनी पșनी को लेकर और आपके
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पास वापस आना ह।ै आपने अपनी तरफ से काम को िकया ह,ै अब यह
उसका समय है िक अपने भूिमका को कर।े समझे? दसूरा पȈ…
89 इस ʒी का पुʕष के साथ संबधं था, और उसने अपने प˃त को Ǻलया,
इसे अगंीकार िकया, और उस पुʕष के पास जाकर और इसे अगंीकार
िकया, और इसे ठीक िकया। अब, अगला Ȫयिɝ भी एक िववािहत पुʕष
था; अब, उसे अपनी पșनी के पास जाना है और पșनी को लेकर और इस
पșनी के पास वापस आना ह।ै तब यह ठीक बात होती ह।ै देखा मेरा Ȋया
मतलब ह?ै तब यह बात बनती ह।ै लेिकन इसके बाहर, आप िफर भी दोषी
हʠगे, और वहां आपके ɚदय मǻ आप दोषी हʠगे।
90 ȑयादा समय नहɀ हुआ मेरे पास एक मिहला आयी थी जो पहले
िवʉ यɺु के बाद से थी। और उसने कहा, “ओह, भाई ɕंहम।” उसने
मनो˃चिकșसकʠ और हर चीज पर सकैड़ʠ डॉलर खचȁ कर िदए थे। मǾ वहां
बठैा हुआ था उसे उस कमरे मǻ देख रहा था। मेडा ने उसे वहां ऊपर लाया।
वह वहां बठैी हुई थी, अपने हाथʠ से ʕमाल को इस तरह से मरोड़ रही
थी, कहा, “मुझे लगता है िक संसार फटने जा रहा ह,ै और मǾ…” इस
तरह से।

मǾ बस वहां पर बठैा रहा। मǾने कहा, “अब, इस िवषय मǻ कुछ तो ह…ै
आपके जीवन मǻ कहɀ पर कुछ तो ह?ै”

“नहɀ, मǾ संडे ȭकूल कɃ ʺशȈक हू।ं”
मǾने कहा, “तो ठीक ह।ै” वहां थोड़ी देर तक बठैा रहा और देखता रहा।

मǾने कहा, “मǾ एक छोटी हरी कार को देखता हू,ं और आप एक सुनहरे
बाल वाले Ȫयिɝ के साथ हǾ, और एक टȄ ेन लगभग कार को टɜर मार
देती ह।ै”

…?…उसने कहा, “आप िकसी को यह मत बताना!”
मǾने कहा, “आपके प˃त उस समय पर सेना मǻ थे।”
वह रोने लगी, उछल पड़ी, “आप यह िकसी से मत कहना।” देखा?

यह उसके अवचेतन मन मǻ था। उसने कहा, “मǾने इसे बहुत पहले परमेȫ वर
के सामने अगंीकार िकया ह।ै”
91 मǾने कहा, “लेिकन एक िमनट ʕकना। आपने कभी भी परमेȫ वर के
िवरोध मǻ गलत नहɀ िकया। आपने अपने िववाह कɃ शपथ के िवʕɺ गलत
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िकया ह।ै आपको अपने प˃त के पास वापस जाना होगा और पहले इसे
ठीक करना होगा।”

उसने कहा, “वह मुझे छोड़ देगा।”
मǾने कहा, “जो भी ह,ै परमेȫ वर ने आपको छोड़ िदया ह।ै सो अब, आप

िकसे छोड़ना चाहती हǾ?” मǾने कहा, “उसके पास जाओ।”
और उसने कहा, “ओह, मǾ—मǾ…वह ऐसा करगेा, और मेरे दो

बɧे हǾ।”
मǾने कहा, “ठीक ह,ै मǾ आपको बस इतना ही बता सकता हू।ं

मनो˃चिकșसक ने इसे बात को आप मǻ से कभी भी बाहर नहɀ िनकाला,
लेिकन पिवɑ आșमा ने ɓकट िकया ह;ै और मǾने आपको अपने जीवन मǻ
कभी नहɀ देखा।”

उसने कहा, “यह िबȧकुल सही ह!ै” कहा, “ठीक ह,ै मǾ—मǾ उसे नहɀ
बता सकती।”

मǾने कहा, “ठीक ह,ै मुझे…मुझे आपसे िमलकर खशुी हुई।” मǾ दसूरे
कमरे मǻ चला गया, और वह वहां वापस आ गई।

मेडा ने कहा, “वह आपको िफर से वहां पर चाहती ह।ै”
मǾ वहां गया; और मǾने कहा, “आप Ȋया चाहती ह?ै”
और उसने कहा, “भाई ɕंहम, मǾ अपने प˃त को यह नहɀ बता सकती!”
मǾने कहा, “आपका प˃त एक काले बाल वाला Ȫयिɝ ह।ै”
“जी हाँ!”
मǾने कहा, “उसके पास भी आपके Ǻलए अगंीकार करने के Ǻलए वही

बात ह।ै”
उसने कहा, “ओह, मेरा प˃त नहɀ!”
मǾने कहा, “अȏछा होगा िक आप जाकर और उसे यहां पर ले आओ।”

मǾने कहा, “Ȋया आप एक फलां मिहला को जानती हǾ, जो गुलाबी रगं
कɃ पोशाक पहनती ह,ै जो एक िकसी ɓकार कɃ ऑटोमोबाइल कंपनी के
कायाȁलय मǻ काम करती ह?ै”

उसने कहा, “िनʆय ही!”
मǾने कहा, “Ȋया वे उसे एक फलां नाम से नहɀ बुलाते हǾ?”
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“जी हाँ!”
मǾने कहा, “दो सʂाह पहले वे एक बीच के पेड़ के नीचे बठेै थे…एक

छोटी भूरे रगं कɃ शेवरले कार मǻ बठेै हुए थे लाइसǻस नबंर फलां-और-
फलां के साथ, और वे उसी गलत कायȁ मǻ थे।”

उसने कहा, “मेरा प˃त नहɀ!”
मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै आप जाकर उसे लेकर और यहाँ आओ।”
वह चली गई। कुछ िमनट, यहाँ वे वापस आये। उसने कहा, “यह

सșय ह!ै”
मǾने कहा—मǾने कहा, “आप समझे? अब जाकर परमेȫ वर को

बताओ!”
92 लेिकन पहले, जब आप वेदी पर आते हǾ और याद करते हǾ िक वहां
पर होना चािहए, तो पहले जाकर और इसे ठीक करǻ। और जब तक यह
दसूरा पȈ अपनी पșनी को नहɀ बताने का दोषी होता ह…ैइस पșनी ने खदु
को साफ िकया ह।ै अब, यह उसके और उसके प˃त पर िनभȁर करता ह।ै
लेिकन इस दसूरे पुʕष और उसकɃ पșनी को इसमǻ साफ़ होना होगा। और
आप नहɀ कर सकते…कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक आप Ȋया करते हǾ, यह
आपको तब तक परशेान करगेा जब तक आप जीिवत रहते हǾ जब तक आप
इसे साफ नहɀ करते। इसे करने का केवल एक ही तरीका ह:ै इसे अगंीकार
करǻ। यिद यह आपकɃ खाल उतार देता ह,ै तो कुछ भी हो इसे करǻ। सɧाई
को बताये, तब आपने इसे ठीक कर Ǻलया ह।ै आमीन!
93 मǾ टेप पर बहुत से यह कहते हुए सुन सकता हू,ं “यह गलत ह।ै”
लेिकन आप बस इसे एक बार कोʺशश करǻ और देखǻ िक Ȋया ऐसा नहɀ ह।ै
तो ठीक ह।ै
289. रिववार कɃ सुबह के Ǻलए ɓʇ: (Ȉमा करǻ, यह इस समय ह,ै

लेिकन…) पिवɑ आșमा को पाने के समय मǻ, या पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमा मǻ, Ȋया कोई अतंर ह?ै Ȋया एक Ȫयिɝ अȝय भाषा मǻ
बोलता ह?ै यिद हमेशा नहɀ, तो कौन से ɓगटीकरण से जाना जाता
ह?ै

94 तो, Ȋया आप कȧपना कर सकते हǾ िक एक माँ एक बɧे को जȝम दे
रही है और वो इसे नहɀ जानती ह?ै उसे यह ना जानने के Ǻलए बेसुध होना
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होगा। ना ही आप इसे जाने िबना पिवɑ आșमा को पा सकते हǾ। आपके
अदंर कुछ तो बात जगह लेती ह।ै समझे? वहां कुछ तो है जो आपको बदल
देता ह।ै आपकɃ सारी पɺ˃त, आपकɃ सारी आȥșमक पɺ˃त िफर से नई हो
जाती ह,ै और आप मसीह मǻ एक नई सृʊी बन जाते हǾ, जसैा िक बाइबल
इसे बताती ह,ै मसीह मǻ एक नई सृिʊ । आप इसे जानते हǾ।
95 अब, आप कहते हǾ, “भाई ɕंहम, तब आप िवȫ वास नहɀ करते िक
मनुȬय को अȝय जुबान मǻ बोलना चािहए पिवɑ आșमा को पाने के Ǻलए।”
ना ही यह सािबत करने के Ǻलए िक उसके पास पिवɑ आșमा ह।ै
96 मǾ तो यह चाहूगंा िक मेरी कलीʹसया का हर एक सदȭय अȝय जुबान
मǻ बोले। मǾ चाहूगंा िक वे ऐसा करǻ, और यिद…मǾ िवȫ वास करता हूं यिद
आप परमेȫ वर से मांगते हǾ, तो परमेȫ वर आपको इसे ɓदान करगेा। लेिकन
मǾ आपको बता दू;ं मǾ बहुत से लोगʠ को जानता हूं जो अȝय जुबान मǻ
बोलते हǾ और ʹजनको पिवɑ आșमा नहɀ िमला ह।ै और ऐसा कोई सेवक
नहɀ है जो अपने आप से सɧा हो और उसकɃ सभा के लोगो के साथ
लेिकन उसकɃ सभा के लोगʠ को वही बताएगा। शतैान इसकɃ नकल कर
सकता ह।ै
97 पौलुस ने कहा, “यिद मǾ मनुȬयʠ और ȭवगȁदतूʠ कɃ बोǺलयां बोलू,ं भले
ही मǾ अपनी देह को बǺलदान के नाई जलाने के Ǻलए दे दू,ं भले ही मǾ वचन
के सारे भेदʠ को समझता हू,ं चाहे मǾ अपना सारी संप˃त कंगालʠ को दे दू,ं
और ये सारी चीजे कʖं, और मेरे पास दिैवक ɓेम नहɀ, तो मǾ अब भी कुछ
भी नहɀ हू।ं मुझे िवȫ वास है िक मǾ पहाड़ʠ और इșयािद को हटा सकता हू;ं
मǾ अब भी कुछ भी नहɀ हू।ं” तब उसने कहा, “जो कुछ अधुरा है वह समाʂ
हो जाएगा जब वह जो ʹसɺ है आता ह,ै” या, “जब वह जो ʹसɺ है ɓगट
हो जाता ह।ै”

अब, मेरे पास इस पर एक ɓʇ ह।ै मǾ आशा करता हूं िक आज रािɑ
मǾ इस िवषय को ले पाऊंगा िक Ȋया हुआ जब मोहरे खलु गयी। और
मǾ सोचता हूं िक हो सकता है यह आपके Ǻलए इस ɓʇ पर सही उȇर
िमल जाये।
290.ɓʇ: भाई ɕंहम, हम Ȋया करǻ? मेरे ऊपर कुछ तो बात आकर बठै गयी

है ʹजसमǻ से मǾ िनकल नहɀ सकता। िपछली शरद ऋतू मǻ, मǾने सपना
देखा िक मǾ सफेद रते मǻ खो गया था। अधंकार होता जा रहा था;
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मǾ अपना मागȁ नहɀ ढंूढ पाया। यह ȭवȟन मेरे साथ िपछले शरद ऋतू
के समय से बना हुआ ह।ै अब, मǾ एक अधंकार मǻ टटोलने वाले के
समान हू।ं मेरा पुɑ (ई-आर-वी-…), एȺवन और पșनी मेरे सपने
मǻ सȥȣमǺलत थे। अब, वे भी अधंकार मǻ हǾ। हम िनराशा मǻ ह—ैहम
िनराशा मǻ ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर आपको िदखाएगा िक
हमारे ɚदय मǻ अब Ȋया—Ȋया ह।ै (ȅीमती…ओह, तो ठीक ह।ै)
यिद हम गलत या पापमय ȭथानो पर हǾ, तो हमǻ बताएं। हम सही
होना चाहते हǾ।

98 मǾ उस मिहला को नहɀ जानता, लेिकन मǾ बस यह महसूस करता हूं
िक यिद आप यहां हǾ, मिहला, िक यहां आपकɃ परशेानी ह।ै आपने अपने
साथ कुछ ऐसा होने िदया है ʹजससे आप परशेान हो गए हǾ, Ȋयʠिक सफेद
रते मǻ होना “पिवɑता और धाȺमकता” का ɓ˃तिन˃धșव करता ह।ै और
आप बस शतैान को अपने ऊपर कुछ डालने दे रहे हǾ। आपके सपने ने
सािबत िकया िक वहां कुछ भी गलत नहɀ ह।ै आप केवल परशेान ह,ै और
ऐसा करने के ʀारा और यह सोचकर, आप अपने पȼरवार के बाकɃ लोगʠ
को परशेान कर रहे हǾ। ऐसा करना बदं कर;े परमेȫ वर के िदए गए आपके
अ˃धकारʠ का दावा करǻ। आपका सपना अनुवाद के ʀारा सािबत करता है
िक आप सफेद रते मǻ हǾ। सब कुछ ठीक ह।ै यह आप ही ह,ै आप अपने
आप मǻ परशेान ह।ै
99 और आप पȼरवार के एक सदȭय को परशेान होने दे रहे हǾ, यह परशेानी
अगले सदȭय के पास जाती ह,ै और अगले सदȭय के पास जाती ह,ै और
पहली चीज जो आप सब कोलाहल मचा रहे हǾ और यह आगे बढ़ती जा
रही हǾ। और पȼरवार का एक सदȭय िकसी बात को लेकर परशेान हो जाता
ह,ै तो यह दसूरे को परशेान कर देता ह,ै और यह दसूरे को, और वो दसूरे
को, पहली बात आप जानते हǾ िक पूरा पȼरवार परशेान होता ह।ै यह शतैान
ह।ै तब यिद पȼरवार का एक सदȭय आनदं करता ह,ै तो बाकɃ के लोग भी
इसके साथ आनदं करते ह।ै इसǺलए पȼरवार का हर एक जन ऐसा करने
का यșन करता ह।ै
100 कोʺशश करǻ, आप मǻ से हर एक संतान, अपने िपता कɃ, माँ कɃ
सहायता करǻ। माँ, आप…िपता, आप बɧʠ कɃ सहायता करने कɃ कोʺशश
कर।े उस उदासी कɃ, अिवȫ वास कɃ आșमा को अपने आस-पास ना आने
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दे। आप मसीही लोग ह।ै आप परमेȫ वर के आșमा से जȝमे हǾ। आप धरती
के नमक ह।ै आपके पास परमेȫ वर का िदया हुआ अ˃धकार ह।ै और बाईबल
ने कहा, “यिद कोई ȭतु˃त हो, यिद वहां कोई सदगुण हो, तो इन बातʠ पर
सोचे।” गलत चीज के बारे मǻ ना सोचे।

और बहन, मǾ सोचता हूं िक यही आपकɃ परशेानी ह,ै िɓय बहन।
मǾ उस बात पर लबें समय तक बना रह सकता था, लेिकन जो मǾने

वायदा िकया था, उसके अनुसार, बस बीस िमनट…और मǾ इनमǻ से बहुतʠ
के ɓʇ को लेना चाहता हू…ंयिद ऐसा नहɀ होता ह,ै तो इसे वापस मेज पर
रख दǻ और मǾ इसे िफर से ले लूगंा।
291. कुछ लोग कहते हǾ िक भाई ɕंहम वो मनुȬय का पुɑ हǾ। मǾने सोचा िक

अिɠ का ȭतभं वो मनुȬय का पुɑ था। Ȋया मǾ गलत हू?ं
101 तो, यह एक अȏछा ɓʇ ह,ै बहुत अȏछा। लेिकन मǾ वो मनुȬय का पुɑ
नहɀ हू,ं लेिकन एक मनुȬय का पुɑ हू।ं वहां पर काफɃ अतंर ह।ै यीशु मसीह
वो मनुȬय का पुɑ, वो परमेȫ वर का पुɑ, वो मनुȬय का पुɑ, वो दाऊद
का पुɑ था।
102 अब, वो कारण जो सवाल शायद पूछा गया था इस Ȫयिɝ से या कहा
गया था, Ȋयʠिक लोग मुझे एक नबी के समान मानते हǾ, जो मǾने कभी भी
नहɀ…मेरे पास यहां पर एक ɓʇ ह,ै जो बस उस बात पर मेरी आलोचना
कर रहा ह।ै देखा? लेिकन मǾ—मǾ—मǾ…आप—आप…जब मǾ इन ɓʇʠ
को पढ़ता हूं तो आप देखǻगे िक मǾ चीजʠ का उȇर इस तरह से Ȋयʠ देता हू।ं
जब तक मǾ िन˃ʆत ʖप से कुछ करने के Ǻलए अगुवाई महसूस नहɀ करता
(समझे?), तब मǾ—मǾ वो ही कहूगंा िक मुझे जो कहना चािहए। परतंु वह
घड़ी अभी तक नहɀ आई ह।ै
103 इसǺलए मǾ वो—वो—वो मनुȬय का अʺभिषɝ पुɑ नहɀ हू।ं मǾ उसका
भिवȬयवɝा होने का दावा नहɀ करता। बहुत सी बार मǾने इसे कहा है जब
िक मǾने नहɀ सोचा िक मǾने इसे कहा ह,ै बाद मǻ इस बात को मǾ खदु टेप
पर सुनता हू।ं लेिकन मǾ इसे कभी-कभी कहता हू,ं Ȋयʠिक यिद आप इसे
शȡदावली मǻ बताना चाहते हǾ, तो एक भिवȬयȪयɝा अɎंेजी शȡदावली मǻ
सरल री˃त से “एक ɓचारक” होता ह।ै कोई भी यह जानता ह;ै शȡदकोश मǻ
देखे। समझे? एक भिवȬयȪयɝा अɎंेजी शȡदकोश के अदंर “एक ɓचारक”
होता ह।ै लेिकन इɕानी या यूनानी के अदंर, एक भिवȬयȪयɝा “एक नबी
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ह,ै जो चीजʠ को पहले से देखता है और चीजʠ को पहले से बताता ह।ै”
लेिकन अɎंेजी अनुवाद के अदंर, एक भिवȬयȪयɝा “एक नबी” होता ह।ै
104 इसǺलए मǾ अपने आप को आपके भाई के अलावा कुछ भी नहɀ कहना
चाहता हू।ं मǾ आपका भाई हू,ं और आप बस मुझे भाई िबल, या भाई ɕंहम
के समान माने, या जो कुछ भी आप इसके बारे मǻ करना चाहते हǾ। यह—
यह—यह अȏछा ह,ै यह—यह बिढ़या ह।ै आप जो भी िवȫ वास करते हǾ,
उसे अपने तक ही सीिमत रखǻ। आप समझे?
105 और अब, वह दसूरा ɓȫ न Ȋया था? मǾ इसमǻ इतना तनावयɝु हो गया,
मǾ भूल गया िक चीजǻ Ȋया थी। उनमǻ से एक था, “Ȋया मǾ वो मनुȬय का पुɑ
था?” और…यहाँ पर है मǾ सोचता हँू। “…वो मनुȬय का पुɑ या अिɠ का
ȭतभं वो मनुȬय का पुɑ था?” नहɀ! अिɠ का ȭतभं वो अʺभषेक ह।ै
106 अिɠ का ȭतभं…अब, यह थोड़ा गहरा हो सकता है जब तक िक यह
आप मǻ से कोई धमȁȉानी ना हो, डॉ वायल, शायद भाई यहाँ पर ह,ै और
इनमǻ से कुछ सेवक यहाँ अरकंसास से ह,ै और मेरे आस-पास के अȏछे
िमɑ, वे शायद जानते हʠगे।
107 अब, वह अिɠ का ȭतभं वो लोगोस है जो परमेȫ वर मǻ से िनकला। वो
लोगोस, जो िक वाȭतव मǻ परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता का गुण ह।ै जब परमेȫ वर
एक आकार के अदंर ʖप लेता है जहां इसे देखा जा सकता ह,ै यह उस
महान आșमा का अʺभषेक था जो आगे चला गया, अपने ȭतर से नीचे आते
हुए, नीचे आ रहा ह,ै परमेȫ वर, वो िपता, लोगोस जो इəाएल के ऊपर
था, िक…वह पिवɑ था, पाप को सहन नहɀ कर सकता था। वहां ठीक
अदन मǻ लहू के बǺलदान को होना था। तब वह लोगोस देहधारी हुआ और
हमारे बीच मǻ डेरा िकया; और जहां यह लोगोस मनुȬय कɃ देह मǻ रहता
था, जो िक बǺलदान था…
108 जब मनुȬय परमेȫ वर के ȭवʖप मǻ बनाया गया था…और उसके बाद
परमेȫ वर मनुȬय के ȭवʖप मǻ मनुȬय को छुड़ाने के Ǻलए नीचे उतर आया;
ʹजसने मनुȬय और परमेȫ वर को एक साथ लाया। आकाश और धरती ने
एक दसूरे को गले लगाया और चूमा; परमेȫ वर और मनुȬय ने एक दसूरे को
िपतृșव और पुɑșव के ʖप मǻ गले लगाया जब लोगोस देहधारी हुआ और
हमारे बीच मǻ डेरा िकया।
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109 यीशु ने कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हू,ं और मǾ परमेȫ वर के पास
जाता हू।ं” Ȋया यह सही ह?ै उसकɃ मृșय,ु दफनाये जाने, पुनʕșथान,
और ȭवगाȁरोहण के बाद, जब देह को परमेȫ वर के दािहने हाथ पर बठैने के
Ǻलए ऊपर उठाया गया था…अब, मेरा मतलब यह नहɀ है िक परमेȫ वर
का दािहना हाथ ह,ै परमेȫ वर तो एक आșमा ह।ै लेिकन दािहने हाथ पर का
अथȁ है “परमेȫ वर कɃ सामथȁ और अ˃धकार मǻ।” िक उस नाम मǻ जो कुछ
भी ȭवगȁ मǻ है उसका नाम इसके नाम पर है और इसके अधीन ह।ै धरती
पर हर एक चीज का नाम इसके नाम पर है और इसके अधीन ह,ै एक नाम
जो सब नामʠ से ऊपर ह,ै यीशु मसीह।
110 अब, यह लोगोस जो उसमǻ था, जो िक परमेȫ वर का आșमा था, वो
अʺभषेक, लहू के पिवɑीकरण के अनुɎह मǻ से होते हुए, बहुत से पुɑʠ को
परमेȫ वर के पास लाया गया, जो इसी लोगोस से अʺभिषɝ ह।ै
111 अब, पǻटीकोȭट के िदन पर यह नीचे उतर आया, वो अिɠ का ȭतभं,
और इस तरह से भाग मǻ बटं गया, और उन मǻ से हर एक के ऊपर आग
कɃ जीभǻ आ ठहरी, ना ही उनकɃ जीभǻ, लेिकन उनमǻ से हर एक पर आग
कɃ जीभǻ आ ठहरी थी, एक चुना हुआ, चुना हुआ झुȘड, इस अिɠ ȭतभं
के ʀारा पहचाना गया, िदखा रहा था िक परमेȫ वर ने खदु को मनुȬय मǻ
िवभाʹजत कर िदया था। Ȋया आप इसे समझ गए? परमेȫ वर, वो लोगोस,
ȭवयं को मनुȬय मǻ िवभाʹजत कर रहा ह!ै परमेȫ वर, ना ही एक Ȫयिɝ मǻ,
वह अपनी कलीʹसया मǻ िवʉȪयापी ह।ै यही कारण है िक यीशु ने कहा,
“जो काम मǾ करता हूं तुम भी करोगे, बढकर।” अब, मǾ जानता हूं िक ȹकग
जेȣस कहता ह,ै “और बढकर,” लेिकन वहां सही अनुवाद है “इससे भी
अ˃धक तुम करोगे।” परमेȫ वर बोतलबदं था और एक मनुȬय, यीशु मसीह
मǻ ʹसिमत था। लेिकन अब वह बोतलबदं है और जीिवत परमेȫ वर कɃ सारी
िवʉȪयापी कलीʹसया मǻ ʹसिमत ह।ै
112 ठीक अभी, जबिक परमेȫ वर यहां हमारे साथ हमारे ɚदय मǻ बोल रहा
ह,ै वह अɔɃका मǻ ह,ै वह एʺशया मǻ ह,ै वह यूरोप मǻ ह,ै वह इȌंलǾड मǻ ह।ै जहां
कहɀ भी िवȫ वासी लोग एकɑ होते हǾ, वहां वह उनके बीच मǻ होता ह।ै
113 अब, उसकɃ मृșय,ु दफनाये जाने, और ȭवगाȁरोहण, और पिवɑ आșमा
के आगमन के बाद, पौलुस अपने राȭते पर था, जो िक शाऊल था, दिमȫक
कɃ ओर जा रहा था, वह आग के ȭतभं, उस लोगोस के ʀारा नीचे िगरा
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िदया गया था। और उस यहूदी ने उस अिɠ ȭतभं को कभी भी “ɓभु,” नहɀ
कहा होगा, जब तक वह नहɀ जान गया िक यह वही लोगोस था ʹजसका
उसके लोगʠ ने जगंल मǻ से होते हुए अनुकरण िकया था। देखा? अब, वो
मनुȬय का पुɑ नहɀ था, यह वो लोगोस था।
114 अब, हम इसे आदर, और ɓेम, और ȅɺा के साथ कहते हǾ। देखा?
जसेै यीशु मसीह कल, आज और यगुानुयगु एक सा ह,ै और यह भी िक
अतं के िदनʠ मǻ, जसैा िक यह लूत के समय से पहले था, या लूत के समय
मǻ सादोम मǻ था, ऐसा ही उस िदन मǻ होगा जब मनुȬय का पुɑ अपने आप
को िफर से ɓकट करता ह,ै अपने आप को जािहर करते हुए। अब, इन
अं˃ तम िदनʠ मǻ लोगोस जो यीशु पर था, जो िक वो वहां से वापस िफर से
अिɠ का ȭतभं बन गया है और धरती पर नीचे उतर आया है (मǾ कुछ कहने
जा रहा था, लेिकन मǾ टेप को देखता हू।ं वे इसका िवȫ वास नहɀ करǻगे यिद
आप उȝहǻ यह बतायǻगे तो। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ेगा। वे…लोग इसका
िवȫ वास नहɀ करǻगे, लेिकन मǾ इसे छोड़ दूगंा), लेिकन इसके Ǻलए नीचे आ
गया ह,ै जसेै एक छानबीन करने वाला ȝयाय हो रहा होता ह।ै
115 और अब, यह महान अिɠ ȭतभं जो यहाँ तक पूरी तरह से वȉैािनक
कैमरʠ के ʀारा भी पहचाना गया ह,ै जो आज यहां धरती पर ह…ैवहां पर
इसकɃ तȭवीर टंगी हुई ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह अब भी वहां पर
ह,ै Ȋया यह सही नहɀ ह?ै Ȋया यह वहां ह?ै हमारे पास जो सबसे अȏछा
ह,ै उसके ʀारा वȉैािनक ʖप से सािबत िकया गया ह।ै जॉजȁ जे. लेसी,
एफ़बीआई के Ǻलए उंगǺलयʠ के िनशान और दȭतावेज़ʠ के Ǻलए ɓमुख ह,ै
कहा, “मǾ इसे ȭवयं मनोिवȉान कहता हू,ं आदरणीय ɕंहम, लेिकन,” कहा,
“ɓकाश लǻस पर पड़ता ह।ै मǾने इसे अȧटȄ ा-िकरण के ɓकाश के नीचे रखा
और चार या पांच िदनʠ के Ǻलए यहां एक जांच कɃ थी। और ɓकाश लǻस
पर पड़ा था। और यह लǻस मनोिवȉान चीज को नहɀ लेगा!” अब, यही
पहचान को देता ह।ै
116 तब इसके कायʢ को देखǻ। यह, हमारे बीच, उसी यीशु को सािबत
करता है जो एक समय िफǺलȭतीन मǻ रहा था, वही आșमा उस पर था जो
एक देह मǻ से होते हुए ऊपर आया है यहाँ तक िक यह िफर से ʹसरșव मǻ
वापस आया ह,ै जो िक वो जȧद ही देह को दावा करने के Ǻलए आ रहा ह।ै
आमीन! ʹसर देह मǻ आ रहा ह।ै आपने इसे समझा? यह परमेȫ वर का पुɑ
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होगा, वो मनुȬय का पुɑ, वो दाऊद का पुɑ, वो मǾ हू,ं शारोन का गुलाब,
सोसन का फुल, भोर का तारा ह।ै
117 मǾ वो नहɀ हू;ं मǾ तो उसका सेवक हू।ं और अिɠ का खभंा ये वह नहɀ
ह;ै यह आșमा के ʖप मǻ है (देखा?) जो मनुȬय के पुɑ पर था और अब
मनुȬय के पुɑʠ का अʺभषेक करने के Ǻलए आया ह,ै तािक एक सेवकाई को
वापस लाये िबȧकुल वसेै ही जसेै उसने कहा यह होगा, ʹजससे िक ʹसर
और बाकɃ का शरीर एक साथ जुड़ सके।
118 िबȧकुल वसेै ही जसेै—जसेै हनोक ने िपरािमड बनाया था। और हम
उस िपरािमड मǻ पाते हǾ, उȝहʠने इस पर कभी भी चोटी का पșथर नहɀ
लगाया। Ȋयʠ? चोटी का पșथर अभी आना बाकɃ ह।ै सात सीिढ़यां जो
िपरािमड मǻ—मǻ ह…ैहम िकसी िदन इसमǻ से होकर जायǻगे, और मǾ आपको
केवल यह िदखाना चाहता हूं िक यह वाȭतव मǻ वचन के साथ कैसे ʹसɺ
ʖप मǻ ह।ै
119 और अब, यिद आप अपने अमेȼरकɃ डॉलर के नोट पर Ȝयान दǻ, वो
महान चोटी का पșथर, एक आंख, बताती ह,ै “महान मोहर।” यह आएगा।

और उन पșथरʠ पर Ȝयान दǻ…Ȋया यहां कोई है जो िमə के िपरािमडʠ
पर कभी गया ह?ै तो ठीक ह,ै यिद आप Ȝयान दǻगे…जी हाँ, यहाँ, वहाँ
हाथ उठा हुआ है जो वहाँ पीछे ह।ै तो ठीक ह।ै वे पșथर वहां इतने ʹसɺ
ʖप से रखे हुए हǾ, और वो चोटी, जहां इसके सबसे ऊपरी भाग मǻ गुबंद
कɃ तरह होता ह,ै जब वह पșथर आता ह,ै तो यह एक महान हीरे कɃ तरह
होगा जो िबȧकुल इसके साथ िफट या सही-सही बठेैगा।
120 अब, वह पșथर वहां सतह कɃ बुिनयाद पर िफट या सही-सही नहɀ
बठैता ह,ै ना ही यह दसूरी बुिनयाद पर िफट या सही-सही बठेैगा, ना ही
तीसरी बुिनयाद पर। यह केवल ऊपर कɃ बुिनयाद पर िफट या सही-सही
बठेैगा, जब पूरा भवन पșथर से िफट या सही-सही बठै जाएगा। और यीशु
नहɀ आ सकता जब तक कलीʹसया, िवȫ वाʹसयʠ कɃ देह और सेवकाई
जो उसने एक बार छोड़ िदया था, तब वसैी ही होगी जसैी ये तब थी…
और िफर, यह लाता ह…ै“वे हमारे िबना ʹसɺ नहɀ बन सकते,” पौलुस ने
कहा, इɕािनयʠ 11 मǻ। “हमारे िबना वे ʹसɺ नहɀ हो सकते।” उनके पास
अवȫय ही यह सेवकाई होनी चािहए तािक लूथरन, वेȭली और उन सभी
को जो उनके यगुʠ मǻ से होते हुए आये है उȝहǻ ʹजलाये। जब यह आता ह,ै
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जब वह भाग जहां उकाब इकɰा होते ह…ै“बस जसेै िक जहाँ लोथ ह,ै वहां
उकाब इकɰा हो जायǻगे,” ɓȫ न थे। ओह, यह िबȧकुल सही ह।ै मǾ आशा
करता हूं िक इसने ɓȫ न का उȇर िदया ह।ै
292.भाई ɕंहम, Ȋया शतैान अȝय भाषा या भिवȬयवाणी के दान का

उपयोग उस Ȫयिɝ मǻ कर सकता है ʹजसके पास पिवɑ आșमा ह?ै
121 यह एक अȏछा ɓʇ है Ȋया नहɀ ह?ै जी हां, ȅीमान! यिद…इसे बहुत
ही, बहुत ही नजदीक से देखा जाना चािहए। यिद आप पहला कुȼरȥȝथयʠ
14:29 मǻ Ȝयान दǻगे, आप जो इसे Ǻलखना चाहते हǾ…समझे? वो—
वो Ȫयिɝ ʹजसने इसे Ǻलखा ह,ै उनके नाम पर कोई हȭताȈर नहɀ िकया
ह;ै उȝहʠने बस Ǻलखा ह,ै “परमेȫ वर आपको आशीष दे।” समझे? पहला
कुȼरȥȝथयʠ 14:29 मǻ हम पाते हǾ िक कलीʹसया मǻ िकसी भी दान को पहले
जांचा जाना ह।ै समझे? आपको देखना होगा, Ȋयʠिक दʊु आșमाये अदंर
चली आती ह।ै Ȋयʠिक याद रखना, बाȼरश धमɁ और अधमɁ दोनʠ पर िगरती
ह।ै वही वषाȁ जो गेहूं को पकने के Ǻलए भेजी गई थी, घास को भी पकाती
ह,ै वही पानी। िकतने लोग यह जानते हǾ? अब, इससे आपके Ǻलए सपȁ
का वंश ȭपʊ हो जाना चािहए, तब यह पुɑ कैसे आया। मǾ इसमǻ यहां से
बाहर िनकालने कɃ कोʺशश कर रहा हूं तािक इससे पहले िक मेरा समय
समाʂ हो जाए, लेिकन मǾ इसे नहɀ कर सकता: सो, कैसे वह पुɑ सपȁ वंश
के िवषय मǻ था। देखा?
122 परमेȫ वर के पास एक Ȫयवȭथा ह।ै अब, इस पर, जीवन कɃ आșमा
कɃ इस Ȫयवȭथा मǻ आपको Ȝयान देना होगा, Ȋयʠिक शतैान अदंर आ
जाता ह।ै
123 और पौलुस, जब िकसी पर िकस चीज को ɓगट िकया जाता था, इससे
पहले िक इसे कलीʹसया के सामने बताया जा सके, इसमǻ कम से कम दो
या तीन जाँच करने वाले होने चािहए।
124 अब, यहां भी मǾ इस बात को बाहर ला सकता हू।ं मǾ देखता हू…ंमǾ
नहɀ सोचता िक मेरा भाई आज रात यहां पर ह,ै लेिकन िकसी ने िकसी का
आराधनालय को छोड़ने पर मजाक उड़ाया और भाई जूिनयर जȊैसन के
पास कलीʹसया के Ǻलए चला गया। कहा, “वे ‘मरे हुए प˃Ȉयʠ’ के बीच मǻ
चले गए ह।ै” Ȋया आपको इस तरह कɃ िटȟपणी करने मǻ शमȁ नहɀ आती?
आप जो कोई भी हǾ, यिद आप यहां मसीह मǻ मेरे बɧे हǾ, तो मुझे आपसे
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लɩा आती ह।ै इस तरह कɃ बात ना कर।े जूिनयर जȊैसन मेरा भाई ह।ै
डॉन ʕडेल मेरा भाई ह।ै
125 तो ठीक ह,ै इसका कारण, Ȋयʠिक जब मǾ यहां कलीʹसया को िकसी
एक Ȫयवȭथा मǻ Ȫयवȥȭथत करता हू,ं जब मǾ वापस आता हू,ं यह देखने के
Ǻलए िक Ȋया मुझे वे दान का ɓगटीकरण िमल सकते ह,ै उनमǻ से आधे
इससे दरू हो जाते ह।ै Ȋयʠिक जब आप बोलना आरभं करते हǾ, या ɓचार
करना, या कुछ तो, यह…यह ऐसे ȭथान पर आ रहा था िक आप मुȥȫकल
से ɓचार कर सकते थे, जब तक िक कोई तो अȝय जुबान मǻ नहɀ बोलता
ह,ै कोई अनुवाद करता ह,ै कोई अनुवाद को देता ह;ै और इसका आधा
भी कभी पूरा नहɀ हुआ।
126 अब, मǾ अȝय जुबान मǻ बोलने मǻ िवȫ वास करता हू।ं मǾ अनुवाद करने मǻ
िवȫ वास करता हू,ं लेिकन ये सीधे-सीधे कलीʹसया के Ǻलए कुछ तो होना
चािहए, ऐसा नहɀ िक, “ɓभु जȧद ही आ रहा ह,ै” या कुछ तो—जो िक
ठीक ह।ै लेिकन, “Ȫयथȁ दोहराव का उपयोग न करǻ,” यीशु ने कहा, “जसेै
मू˂तपूजक करते हǾ।”
127 यह कुछ तो होना चािहए। “जाकर, फलां-और-फलां भाई को बताओ
िक उसने एक फलां काम को िकया है और—और लेने के Ǻलए…”
“इसǺलए, जाकर भाई, बहन फलां-और-फलां को बताओ, जब उसने
उस िदन वहां पर एक िकसी काम को िकया, उसने अपने प˃त के Ȫयवȭथा
का उʅंघन िकया…उसने अपने प˃त कɃ िववाह ɓ˃तȉा का उʅंघन िकया।
जब तक वो इसे ठीक—ठीक नहɀ कर लेती, पिवɑ आșमा उसे काटकर
िनकाल देगा।” वहां आपके पास यहोवा यʠ कहता ह,ै होता ह!ै
128 िफर उस पाप को अदंर ले आते ह।ै यही है जब हमारे पास एक
कलीʹसया थी, जसेै िक यह तब था जब हनȝयाह और सफɃरा अंदर आ
गये थे। तब हमारे पास एक कलीʹसया थी जो मजबूत खड़ी थी।

“ओह,” आप कहते हǾ, “भाई ɕंहम…” एक Ȫयिɝ, मǾने उसे यह
बताया; उसने कहा, “खरै, आप हमǻ उस ȭथान पर बहुत अ˃धक
रखते हो।”
129 मǾने कहा, “Ȋया मǾ वहां उन अजनबी लोगʠ के Ǻलए नहɀ हू,ं ʹजȝहǻ मǾने
अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा? लेिकन मुझे अपने परमेȫ वर मǻ िवȫ वास
और भरोसा है ʹजसने मुझे ऐसा करने के Ǻलए भेजा ह,ै और यह कभी भी
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एक बार भी गलत नहɀ हुआ है या ये कभी भी गलत होगा जब तक यह
परमेȫ वर ह।ै” यह सही बात ह।ै
130 ना ही अȝय जुबान मǻ बोलना और इस तरह कɃ चीजʠ को…मǾ िवȫ वास
करता हूं िक वे अȝय जुबान मǻ बोलना और लोग ʹजनके पास वे दान ह,ै
यिद वे वाȭतव मǻ सɧे मसीही हǾ और इसमǻ ʕ˃च को रखते हǾ, तो वे आपस
मǻ एक साथ िमलǻगे, Ȋयʠिक…और उनके अȝय जुबान और अनुवाद को
करे और देखे िक वे परमेȫ वर के राȑय को आगे बढ़ाने के Ǻलए Ȋया कर
सकते हǾ। उनके पास उनकɃ खदु कɃ एक सेवकाई होती ह,ै लेिकन यह
यहां ȅोतागण के बीच मǻ नहɀ होती है जहां पर उन—उन पािपयʠ के साथ
Ȫयवहार िकया जा रहा है और आिद-आिद। बाईबल ने कहा, “वे कहǻगे
िक तुम अनपढ़ हो।”
131 कभी-कभी वे इसके साथ इतने अनादरपूणȁ होते हǾ और—और
इșयािद…ना ही हमारे झुȘड के पास था, लेिकन मǾने उȝहǻ थोड़ी देर आगे
जाने िदया। मǾने कहा, “इसे देखो।”
132 अब, मǾने भाइयʠ को बताया (यहां पर गवाह लोग हǾ जो इसे जानते
हǾ), मǾने कहा, “इसे ऐसे ही छोड़ दो। थोड़ी देर बाद मǾ—हम देखǻगे िक
यह परमेȫ वर कɃ ओर से है या नहɀ। यिद यह ताड़ना को सहन नहɀ कर
सकता ह,ै तो यह एक नाजायज बालक ह।ै” ठीक यही है जो बाईबल ने
कहा। और जब ताड़ना आई, तो Ȋया हुआ? Ȋया मǾने आपको यह बहुत
पहले बताया था? समझे? यहां पाȭटर से पूछो।

उसने कहा, “इसके और उसके बारे मǻ Ȋया?”
133 मǾने कहा, “बस इसे ऐसे ही छोड़ दो! वे छोटे बालक ह।ै हम इसका
ȝयाय नहɀ कर सकते हǾ, लेिकन Ȝयान दǻ, जब यह वाȭतव मǻ वचन पर
ȭपʊ Ȫयाȋया करने कɃ बात आती ह।ै”
134 अब, भाई जूिनयर जȊैसन को इससे असहमत होने का अ˃धकार था।
वह चाहता है उसकɃ कलीʹसया…सभी लोग अȝय जुबान के साथ बोलना
और ȅोतागण मǻ बोलना चाहते हǾ। यही भाई जूिनयर कɃ परशेानी ह;ै यह—
यह उस पर िनभȁर करता ह।ै लेिकन जूिनयर जȊैसन इस संदेश को उतना
ही िवȫ वास करता है ʹजतना…हम मǻ से कोई भी करता ह।ै वह हम मǻ
से एक ह।ै और यह वहां पर जाना “मृत ˃चिड़या” नहɀ होता ह।ै जूिनयर
जȊैसन परमेȫ वर का जन है ʹजसे मǾ अपने पूरे ɚदय से ɓेम करता हू।ं और
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वो आज रात यहां नहɀ ह,ै इसǺलए मǾ वाȭतव मǻ इसे उस तरह से बोल
सकता हूं ʹजस तरह से मǾ चाहता हू।ं
135 और—और डॉन ʕडेल…मǾ नहɀ सोचता िक आज रात डॉन यहां पर
ह,ै Ȋयʠिक उनके पास उनकɃ खदु कɃ कलीʹसया ह।ै लेिकन यिद मǾने देखा
है िक हर एक Ȫयिɝ जो इस आराधनालय मǻ आता ह,ै बाहर जाकर और
डॉन ʕडेल के पास जाता ह,ै या—या भाई जे. टी. पानǼल के पास, या
भाई…इनमǻ से िकसी भी भाई के पास जाता है जो यहां पर हमारे भाई लोग
है और राȑय के नागȼरक जन ह,ै तो मुझे बहुत खशुी होगी मǾ नहɀ जानता
िक Ȋया करना ह।ै मǾ कहूगंा, “ɓभु, इसे िफर से भर दे। इसे उंडेल देना
और एक और जन को भर देना।” मǾ इसे पसंद कʖंगा। मǾ उन लड़कʠ को
देखना पसंद कʖंगा…वे मेर—ेवे मेरे ही बɧे हǾ।
136 अब, जे. टी. या—या उनमǻ से िकसी भी बाकɃ को िवȫ वास करने कɃ
आवȫयकता नहɀ है जसेै मǾ करता हू;ं उȝहǻ ऐसा करने कɃ आवȫयकता नहɀ
ह।ै जसैा िक मǾने आज सुबह आपको बताया, मǾ यहाँ तक अपनी पșनी से
भी सहमत नहɀ होता हू,ं या वो मुझसे सहमत नहɀ होती ह।ै Ȋया हो यिद
मǾ मेज पर जाऊं और जूिनयर को एȟपल पाई िमलती है और मुझे चेरी
पाई िमलती ह।ै भाई, हम दोनʠ ही पाई खा रहे हǾ, हम इस बात से सहमत
हʠगे, लेिकन…और हम दोनʠ एक ही सुसमाचार को ɓचार करते हǾ। उसकɃ
कलीʹसया का अनुशासन…
137 आप जानते हǾ, पतरस और पौलुस के बीच मतभेद थे, ना ही उनके
ʹसɺांतो मǻ, लेिकन ʹजस तरह से पतरस अपने आप मǻ Ȫयवहार कर रहा
था। उनके पास इसमǻ थोड़ा कुछ—कुछ अतंर था, लेिकन इसने उȝहǻ
कभी भी अलग नहɀ िकया। वे भाई-भाई थे। Ȋयʠ, िनȫ चय ही हमारे बीच
मतभेद हʠगे, मतभेद नहɀ…मǾ असǻबली ऑफ गॉड से असहमत हू।ं मǾ उनके
ʹसɺांतʠ से असहमत हू,ं लेिकन वहां बहुत से असǻबली ऑफ गॉड के लोग
है जो बहुमूȧय भाई ह।ै मǾ वननेस ʹसɺांत से असहमत हू,ं लेिकन उनमǻ से
बहुत से ऐसे है जो बहुमूȧय लोग हǾ।
138 मǾ सहमत…मǾ बपैिटȭट से असहमत हू,ं ɓेȥȭबटेȼरयन और उनके
ʹसɺांतो से, लेिकन वहां पर, वहां पर सɧे मसीही जन ह।ै
139 आज दोपहर बाद िकसी तरह से मǾने एक टेलीɎाम को उठाया। मǾ इससे
चूक गया। एक भाई, एक बपैिटȭट ɓचारक ने कहा िक वह…लबें समय
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से ɓयास कर रहा था िक एक ȭथान पर आये…या एक ऐसे ȭथान पर
पहुचें जहां मनुȬय एक दसूरे का सȣमान करने के बजाय वहां परमेȫ वर का
सȣमान करǻ।
140 और एक बहुमूȧय भाई इस कलीʹसया मǻ आता ह,ै कहा, “मǾ आपको
ऐसे ȭथान पर ले जाऊंगा।” वह यहाँ आने कɃ इȏछा को कर रहा था, वो
एक बपैिटȭट ह।ै आप देǺखए, वे हर कहɀ िबखरे हुए हǾ। मǾ उनके ʹसɺांत
से सहमत नहɀ होऊंगा, लेिकन मǾ िनȥȫ चत ʖप से ɓेम करता हू…ं?…
इसǺलए भाइयʠ के बारे मǻ ऐसा ना कहे।
141 अब यहाँ पर, इन दानो को…Ȝयान से देखना होगा। दान नहɀ…इसे
देखना होगा। शतैान िकसी भी दान कɃ नकल कर सकता ह।ै इन बीटȧस
को देखǻ जो अब िदȪय चंगाई कɃ नकल करने जा रहे हǾ: गदें, ˃घनौने, सड़े
हुए, नरक से जȝमे। देखा? तो ठीक ह।ै
293.Ȋया दािनȤयेल आग कɃ भɬी मǻ चौथा Ȫयिɝ था Ȋयʠिक वह उस यगु

मǻ भिवȬयवɝा था?
142 नहɀ, यह यीशु था। वो चौथा मनुȬय था…परमेȫ वर के पुɑ के समान।
मǾ नहɀ सोचता िक यह भिवȬयवɝा था, Ȋयʠिक वह ʸसहʠ कɃ मांद मǻ था;
लेिकन मǾ—मǾ िवȫ वास नहɀ कʖंगा िक आग कɃ भɬी मǻ दािनȤयेल था।
मǾ—मǾ शायद ही नहɀ…अब, आप सही हो सकते हǾ, लेिकन तब मेरा
िवचार बस यही ह।ै
294.भाई ɕंहम, उșपǺȇ 6 और पद 12 मǻ, परमेȫ वर ने कहा िक सारे

ɓाʺणयʠ ने उसके चाल-चलन को ɖʊ कर िदया था। Ȋया यह तलाक
और िववाह का उʅेख करता ह?ै यिद ऐसा ह,ै तो Ȋया यीशु के पास
उसी बात का उʅेख नहɀ था जब उसने कहा िक, “जसैा िक यह
नूह के िदनʠ मǻ था, जब मनुȬय का पुɑ ɓकट होगा तो ऐसा ही होगा”
मȇी 24, पद 38 और 39 मǻ?

295.भाई ɕंहम, Ȋया सह-शताȡदी के दौरान कोई भी बालक जȝम लǻगे…
हजार वषȁ सह-शताȡदी मǻ, जो यहां धरती पर मसीह का एक हजार
वषȁ का राȑय होगा? या वहां धरती पर कोई ˃चȝह होगा…कोई पाप
होगा (मुझे Ȉमा करǻ) उस समय के दौरान धरती पर; और Ȋया उस
समय के दौरान धरती पर लोग शारीȼरक देह मǻ हʠगे?
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143 मǾ कोʺशश कʖंगा िक जȧदी से उनमǻ से होकर जाऊं। अब, उșपǺȇ
के 6वǻ अȜयाय, 12वǻ पद मǻ, परमेȫ वर ने कहा िक सारे शरीर ɖʊ हो गये
थे…जी हाँ, यह िववाह, तलाक और बाकɃ कɃ हर एक चीज थी। बाईबल
ने कहा, “जसैा िक नूह के िदनʠ मǻ था, उȝहʠने कैसे िववाह िकया, और
उन मǻ िववाह होते थे,” और इसी तरह से आिद-आिद। यह अतं समय के
˃चȝहʠ मǻ से एक ˃चȝह ह,ै उन ˃चȝहʠ मǻ से केवल एक ˃चȝह।
144 अब, यिद यही है जो सारा संसार कर रहा था, तो मǾ इसे अतं समय
का ɓमाण नहɀ कह सकता, इससे अ˃धक मǾ अȝय भाषाओं मǻ बोलने को
पिवɑ आșमा का ɓमाण नहɀ कह सकता। यह सच है िक वहां एक समय
आना है जब िववाह और तलाक िबȧकुल वसेै ही होते है जसेै यह नूह के
िदनʠ मǻ था, लेिकन इसके साथ और भी बहुत सी बातǻ होती ह;ै यह तो
˃चȝहʠ मǻ से केवल एक ही ˃चȝह ह।ै
145 और अȝय जुबान मǻ बोलना पिवɑ आșमा के ˃चȝहʠ मǻ से एक ˃चȝह
ह,ै लेिकन यह पिवɑ आșमा का एक अचूक ˃चȝह नहɀ ह,ै केवल Ǻʒयʠ
और पुʕषʠ के िववाह करने और तलाक लेने और िफर से िववाह करने से
अ˃धक नहɀ ह।ै केवल यही वो ˃चȝह नहɀ होगा। यिद वहां केवल वही एक
था, तो मǾ इसे ऐसा नहɀ कह सकता। देखा? अȝय चीजʠ को अȝय जुबान
बोलने के साथ जाना या िकसी भी अȝय दान के साथ जाना ʹजससे िक
इसे परमेȫ वर बनाये।
146 अब, “Ȋया हजार वषȁ के सह-शताȡदी राȑय के दौरान बालक जȝम
लǻगे?” यही ɓʇ मेरे मन मǻ ह,ै जो मǾने आपको एक िदन बताया था। मǾ नहɀ
जानता। यह पूरी तरह से ऐसा िदखाई देता है जसेै यह हो सकता ह;ै यह पूरी
तरह से ऐसा िदखता है जसेै यह नहɀ हो सकता ह।ै मǾ आपके साथ उतना
ही ईमानदार रहूगंा ʹजतना मǾ जानता हूं िक िकस तरह से रहना ह।ै मǾ इस
समय तक इस बात को नहɀ जानता। यिद परमेȫ वर कभी इसे ɓकट करता
ह,ै तो मǾ आपको बताऊंगा। लेिकन ʕके रहना; इसे परमेȫ वर कɃ ओर से
आना ह।ै आप मेरे बɧे हो। मǾ आपको नहɀ बताऊंगा। मǾ नहɀ जानता िक
वहां ऐसा होगा या वहां पर नहɀ होगा। मǾ नहɀ कह सकता।
147 “या उस समय के दौरान धरती पर पाप होगा?” नहɀ! पृȚवी पर कोई
पाप नहɀ होगा। शतैान बधंा हुआ ह।ै
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148 “और Ȋया उस समय के दौरान धरती पर लोग शारीȼरक देह मǻ हʠगे?”
जी हां, ȅीमान! हमारे पास ठीक यहां धरती पर हमारी मिहमावंत देह होगी,
खाते हुए, पीते हुए, घर को बनाते हुए, और—और—और वैसे ही एक
हजार वषʢ के Ǻलए जी रहे हʠगे जसेै हम अभी कर रहे हǾ। यह एक—यह
दȧूहा और दȧुहन का हनीमून ह।ै
296.भाई ɕंहम, मȇी 12, पद 32 मǻ, यीशु का Ȋया अथȁ था, जहाँ पर

यीशु ने कहा, “जो कोई भी पिवɑ आșमा के िवरोध मǻ एक शȡद भी
बोलता ह,ै उसे Ȉमा नहɀ िकया जाएगा, ना ही इस संसार मǻ, ना ही
आने वाले संसार मǻ”? कृपया मेरे Ǻलए वचन के इन पदʠ को समझाएं।
धȝयवाद। और इसमǻ Ȫयिɝ का नाम Ǻलखा ह;ै वो एक सेवक ह।ै तो
ठीक ह।ै

149 भाई, मǾ…आप एक धमȁȉानी हǾ, मǾ नहɀ हू।ं लेिकन मǾ यह कहना चाहता
हू,ं िक यीशु ने कहा, “जो कोई भी पिवɑ आșमा के िवरोध मǻ बोलता ह,ै
उसे Ȉमा नहɀ िकया जाएगा।” दसूरे शȡदʠ मǻ, इसे बाकɃ के वचन के साथ
समथȁन के Ǻलए, “मनुȬय के सब ɓकार के पाप Ȉमा िकए जाएंगे, लेिकन
पिवɑ आșमा कɃ िनȝदा करना मनुȬयʠ के Ǻलए Ȉमा नहɀ िकया जाएगा।”
पिवɑ आșमा कɃ िनȝदा करना इसका मजाक उड़ाना ह,ै इसके बारे मǻ बात
करना, उपहास करना, कुछ इसी तरह से करना यही है जब आप सही
और गलत के बीच कɃ रखेा को पार करते ह।ै
150 अब, यिद आप पिवɑ आșमा को देखते हǾ…उदाहरण के Ǻलए, Ȋया हो
यिद पिवɑ आșमा यहाँ नीचे उतर कर आता है और िवचारʠ को परखता है
जसेै यह करता ह,ै और Ȋया हो यिद यह पिवɑ आșमा होता ह,ै और आपने
िवȫ वास नहɀ िकया िक यह पिवɑ आșमा था, और आपने बाहर जाकर और
इसका मजाक उड़ाया और इसके बारे मǻ बात कɃ; मǾ परवाह नहɀ करता
िक आप जो भी करते हǾ, आप खșम हो चुके हǾ। और आप ऐसा नहɀ कर
सकते। यह ठीक वहां पर सािबत होता है िक आप परमेȫ वर के नहɀ हǾ,
Ȋयʠिक परमेȫ वर का बीज ʹजस मनुȬय मǻ बना रहता है और वह पाप नहɀ
कर सकता ह।ै और पाप Ȋया ह?ै अिवȫ वास। जब वो वचन को ɓगट होते
हुए देखता ह,ै तो वह इसका िवȫ वास करगेा। और वह केवल…
151 देखो, वहां केवल एक ही पाप ह,ै केवल एक ही पाप। िकतने यह जानते
हǾ? जो िक अिवȫ वास करना ह।ै यह सही बात ह।ै Ȫयʺभचार करना कोई
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पाप नहɀ ह।ै ʹसगरटे पीना, झूठ बोलना, कसम लेना, यह पाप नहɀ ह।ै यह
तो अिवȫ वास के गुण ह।ै आप इसे करते हǾ, Ȋयʠिक आप एक िवȫ वासी
नहɀ हǾ। यह सही ह।ै इसǺलए, देǺखए, केवल एक ही पाप ह,ै और वह है
अिवȫ वास। “वह जो िवȫ वास नहɀ करता वह पहले से ही दोषी ठहराया जा
चुका ह।ै” कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक वह Ȋया करता है या कुछ भी नहɀ
करता, वह आरभं से ही दोषी ह।ै तो ठीक ह।ै
297. भाई ɕंहम, Ȋया यह एक अिववािहत—अिववािहत यवुा के Ǻलए गलत

है (नहɀ Ǻलखा है Ȋया) िक वो उसके…उनके बाल को कटवाये? मǾ
सोचता हूं िक यह एक मिहला ह।ै

152 जी हाँ! जी हाँ, यह—यह गलत है िक कोई भी मिहला अपने बाल
कटवाये।

यह बस एक छोटा सा ɓȫ न ह।ै Ȋया आपको—Ȋया आपको नɀद आ
रही ह?ै तो ठीक ह,ै हम—हम अब ʹजतनी जȧदी संभव हो सके उतनी
जȧदी करǻगे। मǾ उस सपȁ के बीज को बहुत ही जोरʠ से लेने कɃ कोʺशश
कर रहा था।

हमारे पुɑ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ…
यह एक ɓाथȁना कɃ िवनतंी ह।ै मǾने बस ऐसे ही उठाकर और

पढ़ा, बस…
298.भाई ɕंहम, Ȋया मिहलाओं को सावȁजिनक Ȫयवसाय मǻ काम करने

कɃ अनुम˃त ह,ै जब िक उनके पास एक ȭवȭथ प˃त और बɧे होते
हǾ? मǾ यह ɓȫ न िकसी और के Ǻलए पूछ रहा हू।ं

153 तो, मǾ—मǾ—मǾ—मǾ इसके बारे मǻ नहɀ जानता। मǾ नहɀ कह सकता।
लेिकन मुझे—मुझे बस यही एहसास होता ह।ै मुझे यह कहने दो: मǾ िवȫ वास
करता हू,ं यिद मǾ एक—एक मिहला होता था और मǾ जानता था िक मेरा
प˃त ȭवȭथ है और उसके पास एक अȏछी नौकरी ह,ै वो काम कर रहा ह,ै
तो मǾ सोचता हूं िक घर पर रहना मेरे Ǻलए एक—एक बहुत ही आनदं कɃ
बात होगी, मेरे बɧʠ कɃ देखभाल करता और…और—और—और मेरे
बɧʠ कɃ देखभाल करता और उनका पालन-पोषण करता, और ɓभु से
ɓेम करता। और यिद मेरे पास कुछ समय बचता मेरे कपडे धोने से और
उन चीजʠ से जो मǾ करता हू,ं तो मǾ सोचता हूं िक मǾ अपने बɧʠ को ʹसखाता
िक कैसे ɓभु कɃ सेवा करǻ।
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154 अब, यिद आपको कोई—कोई कजाȁ चुकाना है या ऐसा कुछ भी है
ʹजसे आप अपने प˃त को भुगतान करने मǻ मदद करने कɃ कोʺशश कर
रही हǾ, या ऐसा कुछ तो जो आपको करना ह…ैतो, मǾ सोचता हूं िक इसमǻ
कोई बात नहɀ है यिद आप उसकɃ सहायता करने कɃ कोʺशश करती ह।ै
और—और आप एक मिहला रहती ह।ै और मǾ—मǾ सोचता हूं िक यह
किठन ह।ै कोई भी पुʕष ʹजसके पास अȏछी समझ होती ह,ै वह नहɀ
चाहता िक उसकɃ पșनी जनसमूह मǻ बीच मǻ जाये, जहां पर अʈील, गदें
पुʕषʠ और इस तरह कɃ चीजʠ का एक समूह होता ह।ै लेिकन यिद ʒी
को उसमǻ जाना ह,ै तो मǾ सोचता हूं िक उसे…उसके प˃त को पता होना
चािहए िक वह एक सɧी मसीही है ʹजस पर िवȫ वास िकया जा सकता ह,ै
एक िवȫ वासयोȌय ʒी।
155 लेिकन अब, जसैा िक यह कहते है िक उसे काम नहɀ करना चािहए,
मǾ—मǾ नहɀ जानता। देǺखए, इसका समथȁन करने के Ǻलए कोई वचन नहɀ
ह।ै मǾ बस—मǾ बस उस राय को दे रहा हू।ं लेिकन मǾ सोचता हूं िक यिद एक
एक मिहला काम करना चाहती है और वह काम करना चाहती ह…ै
156 अब, मǾ िनȥȫ चत ʖप से इन कायाȁलयʠ मǻ काम करने वाली मिहलाओं
के िवरोध मǻ हू,ं जहां ये सारे Ȫयापारी पुʕष…वे आगे बढ़कर, उȝहǻ गदें
चुटकुले सुनाते हǾ। और एक अȏछी, साफ-सुथरी मिहला वहां पर बठैी
होती ह,ै और ये सारी गदंी बातǻ इस तरह से यहाँ-वहां बताई जाती ह,ै
मǾ—मǾ इसके िवरोध मǻ हू।ं मǾ सोचता हूं िक आपको इस तरह कɃ चीजʠ के
बीच से बाहर आना चािहए।
157 लेिकन अब, यिद एक ʒी खदु को एक—एक सɧी मिहला के नाई
िनयिंɑत रख सकती है और अपने प˃त कɃ सहायता करने के Ǻलए कुछ तो
करने का यșन करती है तािक बɧʠ के Ǻलए कपड़ो को खरीद सके ʹजससे
िक वे ȭकूल जाये, या—या कुछ िबल का भुगतान करǻ, या ऐसा ही कुछ,
और वह तब तक काम करना चाहती है जब तक यह पूरा नहɀ हो जाता…
अब, यह ɓभु नहɀ ह,ै Ȋयʠिक मेरे पास इसके Ǻलए कोई वचन नहɀ ह।ै मǾ बस
इतना कह रहा हूं िक यह मेरा िवचार होगा; लेिकन अȝयथा, मǾ बस नहɀ
सोचूंगा Ȋयʠिक वह बस काम करना चाहती है ʹजससे िक बस यहाँ-वहां
जा सके और उसके पास, या, खचȁ करने के Ǻलए अ˃धक पसैा हो, इधर-
उधर भागती िफर,े और शराबखाने कɃ ओर भागती िफर,े या शराब पीये,
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धूɗपान करǻ, और ऐसे ही करती रहे; मǾ नहɀ सोचता िक उसे यह करना
चािहए। मǾ सोचता हूं िक उसे घर पर ही रहना चािहए, एक मिहला होने कɃ
कोʺशश करनी चािहए, और अपने घर कɃ देखभाल करना चािहए।
299.यिद यीशु एक सेकंड मǻ…(नहɀ!) यिद यीशु…यिद आप दसूरे िववाह

मǻ है जहां दोनʠ पȈ तलाकशुदा हǾ…तो…यह (आर-ई-पी-ई-
एन-…) पȫ चाताप करते ह,ै इसका पȫ चाताप करना ही काफɃ ह,ै
या Ȋया आपको समाʂ करना ह,ै या, Ȋया आपको अपने िववाह के
संबधं को समाʂ करना चािहए ठीक होने के Ǻलए?

“यिद—यिद आप दसूरे िववाह मǻ हǾ जहां दोनʠ पȈ तलाकशुदा हǾ…”
मǾ सोचता हूं मǾने पहले ही इसका उȇर दे िदया ह।ै देखा? जी हां, इसका
उȇर पहले ही दे िदया गया ह।ै जहां दोनʠ पȈ ह—ैह…ैमǾ बस…
158 मǾ—मǾ चाहता हूं िक हमǻ इन चीजʠ मǻ से होकर ना जाना पड़े, लोगʠ।
मेरे िमɑ ठीक यहां पर बठेै हुए हǾ, बाहर इस ȅोतागण मǻ यहाँ जो मǾ जानता
हू…ंयह कहने के Ǻलए मुझे लगभग मार डालता ह,ै लेिकन मुझे—मुझे यह
कहना ही ह।ै देखा? और संसार एक ऐसी ɖʊ ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
159 कुछ बेचारी, छोटी मिहलाये गलती कर देती है और िकसी शराबी से
िववाह कर लेती है और—और वे उस ओर मुड़ जाते ह,ै या कोई बेचारा
पुʕष िकसी सड़क छाप से िववाह कर लेता है और ये नहɀ जानता, और िफर
जब तक वे जीिवत हǾ, उस ʒी या पुʕष से बधें रहते हǾ। यह एक भयानक
बात ह।ै िववाह एक पिवɑ चीज ह।ै

बहुत सी बार पापी बɧे दौड़ कर आते हǾ और उन चीजʠ को करते हǾ,
और िफर वे सोचने लगते हǾ िक यह सब Ȋया ह।ै मǾ—यह…मǾ िवȫ वास
करता हू,ं यिद ɓभु मुझे अनुम˃त देगा िक मǾ इस िववाह और तलाक कɃ
Ȫयाȋया कʖं ʹजस तरह से इसे होना चािहए, मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह
बहुत कुछ साफ कर देगा। यह सब…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]
300.हम देखते हǾ…हम अपना घर Ȋयʠ नहɀ बेच पा रहे ह?ै धȝयवाद।

हम…पी. एस. हमने ɓाथȁना कɃ है और उपवास िकया ह—ैऔर—
इसे बेचने के Ǻलए, िफर भी कोई पȼरणाम नहɀ िनकला।

160 तो ठीक है अब, भाई या बहन (उȝहʠने अपने नाम का हȭताȈर नहɀ
िकया हǾ), लेिकन यह जो कोई भी ह,ै अब, यिद आप अपनी संपǺȇ को
बेचने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ और आपने वही िकया है जो आप…आप इसे
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बेचना चाहते हǾ और शायद कुछ और खरीदने के Ǻलए या जो कुछ भी आप
करना चाहते हǾ, मǾ नहɀ जानता। यिद आपका उɹेȫय सही ह,ै आप एक घर
खरीदने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ…यिद आपके बɧे हǾ या ऐसा ही कुछ ह,ै तो
आप उȝहǻ एक बेहतर घर या कोई चीज को देना चाहते हǾ…मǾ नहɀ जानता
िक यह सब Ȋया ह,ै लेिकन मǾ यह कहूगंा: यिद आप इसे बेचने कɃ कोʺशश
कर रहे हǾ, और उपवास कर रहे है और इसे बेचने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ,
तो इसे ɓभु को सʣप दे और इसके बारे मǻ भूल जाएं। देखा? Ȋयʠिक यह हो
सकता है िक परमेȫ वर…आप हो सकता है कहɀ तो और चले जाये, और
यह हो सकता है िक नहɀ हो। समझे?
161 यिद आप एक मसीही हǾ और ɓभु मǻ भरोसा करते हǾ, Ȋयʠिक आप
िनȥȫ चत ʖप से मसीही हǾ नही तो आप उपवास और ɓाथȁना नहɀ कर रहे
होते। देखा? इसǺलए मǾ इसे केवल ɓभु को सʣप दूगंा। कहते हुए, “अब,
ɓभु, जब आपका समय हमारे Ǻलए इसे बेचने का हो, तो आप एक खरीदार
को भेजǻ।” तब यह ɓभु के Ǻलए सʣप िदया गया ह,ै अपने हाथʠ को इस
पर से हटा दे और आगे बढ़े। मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह काम करगेा।
मǾ यहां एक ɓकार से जȧदी-जȧदी कर रहा हू,ं Ȋयʠिक मेरा समय समाʂ
हो रहा ह।ै
301.भाई ɕंहम, Ȋया एक ʒी के Ǻलए अपने बालʠ को घुघंराले करना

गलत ह?ै
162 मǾ इस ɓʇ मǻ से होकर गया हू।ं िनȫ चय ही, मǾ ऐसा नहɀ सोचता, बस
इतना है बालʠ को लबंा बनाए रखǻ। समझे? मǾ नहɀ…मǾ जानता हूं िक
आप…मेरा मतलब यह नहɀ है िक आप लड़िकयʠ के साथ “मजािकया”
बने। देखा? यही ईमानदारी ह।ै आप—आप—आप जानना चाहती हǾ,
और आप मुझसे पूछ रही हǾ। आपको मुझ पर भरोसा है या तो आप मुझसे
यह नहɀ पूछ रही होती। अब, मुझे आप पर भरोसा ह,ै बहन, जो मǾ आपको
बताऊंगा, मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप करǻगी।
163 मǾ वचन के साथ इसका समथȁन नहɀ कर सकता। यिद आप चाहती
हǾ…यिद आपके पास सुंदर, घुघंराले बाल नहɀ हǾ और आप एक मिहला हǾ,
आप अपने प˃त के Ǻलए सुंदर िदखना चाहती हǾ, अपने ɓेमी के Ǻलए, या
ऐसा ही कुछ तो, मǾ—मǾ आपको आपके बालʠ को घुघंराले करने के बारे मǻ
नहɀ बता सकता या—या वे इसे Ȋया कहते हǾ, इसे रगंना या कुछ और?
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मुझे—मुझे इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कहना ह;ै यह आप पर िनभȁर करता ह।ै
आप समझे? मǾ—मǾ…आप बस, बीच मǻ…आप बस ɓभु से पूछǻ िक Ȋया
करना ह,ै वह—वह आपको यह बताएगा, Ȋयʠिक मǾ—मǾ वचन के ʀारा
चीजʠ को समझाने कɃ कोʺशश कर रहा हू।ं देखा?
302. कृपया पहला कुȼरȥȝथयʠ 13:8-12 कɃ Ȫयाȋया करǻ। अब जब िक

ʹसɺ वचन कलीʹसया के Ǻलए वापस लौटाया गया ह,ै Ȋया—Ȋया
ये वचन के पद पूरे हुए हǾ?

164 अब, मǾ सोचता हूं िक मǾ बस इसमǻ से होकर गया हू,ं Ȋया मǾने नहɀ
बताया ह?ै “और जब वो जो ʹसɺ है वो आता ह,ै जो कुछ अधुरा है वो
पूरा हो जाएगा।” पौलुस ने कहा, “यिद मǾ मनुȬय और दतूʠ कɃ भाषा मǻ
बोलू,ं और मǾ इन सारी चीजʠ को करता हूं यहाँ…लेिकन जब वो जो ʹसɺ
है वो आता ह…ै” अब, Ȋया परमेȫ वर के अलावा कुछ भी और ʹसɺ ह?ै
नहɀ, ȅीमान! Ȋया परमेȫ वर ʹसɺ ह?ै आिद मǻ [सभा कहती ह,ै “वचन
था ।”—सȣपा।] और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन परमेȫ वर
था। वचन अब भी परमेȫ वर ह।ै देखा? तो ठीक ह।ै जब वो जो ʹसɺ है वो
आता ह,ै वो जो कुछ अधूरा है वो पूरा हो जाता ह।ै
303.भाई ɕंहम, Ȋया ऊपर से सपाट तरीके से बालʠ को कटवाना ये गलत

ह?ै
165 मǾ समझता हू—ंमǾ समझता हूं िक यह एक पुʕष ह;ै मǾ—मǾ आशा
करता हूं िक ऐसा ही ह।ै तो ठीक ह,ै अब कुछ मिहलाएं ऐसा करती हǾ।
िनʆय ही। एक समय मǾ बस मǻ कहɀ जा रहा था, जब मǾ यहां राȑय खेल
का वाडȁन था। यहाँ ऊपर जा रहा था…मǾ वहां बठैा हुआ था, और एक
Ȫयिɝ इस तरह से बात कर रहा था, वो एक वेȦȧडग करने वालो कɃ टोपी
को पहने हुए था, और मǾ बस उससे बात कर रहा था। और वह ʹसगरटे
पीते हुए आगे जा रहा था, एक वेȦȧडग करने वाले के चȫमे को इस तरह से
ऊपर कɃ ओर लगाये हुये था। जो ठीक यहां सेलसȁबगȁ के आसपास था।
और मǾ वहां बठैा हुआ उस Ȫयिɝ से बातǻ कर रहा था। उसने वहां कुछ तो
कहा, और हम सब हसं पड़े; मǾने उसके परै पर मारा; मǾने कहा, “लड़के,
यह—यह वाȭतव मǻ केक को लेता ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै”

और मǾ वहां इस तरह से बठैा हुआ था, और—सीधे कोई—एक
मिहला जो वहां पर बठैी हुई थी, उसने कहा, “कहो, ʖत, Ȋया तुम…?”
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166 पूरी तरह से, वो बहुत बड़े, हɬे-कɬे एक पुʕष कɃ तरह थी, वहां
बठैकर ʹसगरटे पी रही थी और उसकɃ नाक से धुआं िनकाल रही थी, मǾने
सोचा था िक यह एक पुʕष ह।ै एʹसिटलीन कɃ टोचȁ को पटकती और कुछ
तो ऐसा करती, िकसी के ʹसर पर मार रही थी और िगर-िगर कर ʹजसे
आप कहते हǾ और हसंने लगती। मǾ भी हँसा था और उसके दािहने परै
पर थȟपड़ मारा था, यह सोचकर िक वो एक पुʕष ह।ै मǾ अतंर नहɀ जान
पाया। आप उनके फकȁ को नहɀ बता सकते। और बाईबल ने कहा, “कोई
भी ʒी जो पुʕष से संबं˃ धत वʒ पहनती ह,ै यह एक घृʺणत बात ह।ै”
वहां हम हǾ।
167 नहɀ, भाई, यिद आप ऊपर सपाट बालʠ कटवाना चाहते हǾ, तो मǾ
आपको बताऊंगा: आप बस ʕके रहे जब तक आप मेरी उɗ के लगभग
ना हो जाये, आपके पास ऐसे बाल हʠगे। इसǺलए…यह ठीक बात ह।ै मेरा
मतलब इस तरह से नहɀ था, िमɑ। आपके ɚदय को आशीिषत करǻ यिद
आप िवȫ वास करते हǾ िक भाई ɕंहम आपको सșय बताते हǾ। मǾ नहɀ सोचता
िक परमेȫ वर पुʕष के बारे मǻ कुछ भी कहता ह,ै उसका—उसका ढांकना
उतना ही लबंा होता है ʹजतना िक वह अपने बालʠ को काटता ह।ै यिद वह
अपने बालʠ को एक मिहला कɃ तरह लबंा होने देता ह,ै तो बाईबल कहती
है िक ऐसा करना एक पुʕष के Ǻलए लɩा कɃ बात ह।ै
168 लेिकन अब, यिद आप—जब तक आपके बाल हǾ और आप एक छोटे
से लड़के हǾ…और मǾ जानता हूं िक मǾने इसके बारे मǻ बहुत कुछ कहा ह:ै
“और तुम, आवारा लडको, जो उस ऊपर से सपाट बाल कटवाते हो,”
और इस तरह से सब और इस तरह कɃ चीजǻ करते हो, लेिकन मǾ—मǾ
बस यही कहता हू।ं समझे?
169 मǾ नहɀ—मǾ नहɀ सोचता िक परमेȫ वर परवाह करता है िक एक पुʕष
अपने बालʠ को कैसे काटता ह,ै जब तक वह इसे काटता ह,ै Ȋयʠिक उसका
ʹसर परमेȫ वर ह।ै परतंु ʒी का ʹसर पुʕष ह;ै इसǺलए, उसे अवȫय ही…
और यिद वह अपने बाल काटती ह,ै तो वह अपने ʹसर का अपमान करती
ह।ै तब एक अपमानजनक ʒी को तलाक दे देना चािहए और उससे अलग
हो जाना चािहए। यह सही ह?ै इसǺलए यिद कोई ʒी अपने बाल काटती ह,ै
उसके पास—उसके प˃त के पास पूरी तरह से बाईबल का अ˃धकार है िक
उसे गलत जीवन कɃ वजह से अलग कर दे—जो एक अपमानजनक Ȫयिɝ
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ह।ै िकतने लोग जानते हǾ िक यह सșय ह?ै यही है जो बाईबल ने कहा,
Ȋयʠिक वह अपने ʹसर का अपमान करती ह।ै िकसी भी अपमानजनक ʒी
के साथ नहɀ रहना चािहए।
304.भाई ɕंहम, जब यशायाह ने ʹसȤयोन कɃ पुिɑयʠ से बात कɃ (या बात

कɃ, मेरा मतलब ह,ै मुझे लगता है िक उनका मतलब “उसके िवषय
मǻ बात कɃ”) ʹसȤयोन कɃ बेिटयʠ के बाल गूथंने के बारे मǻ, घुघंराले
बाल, और बजाये एक अȏछी तरह से संवरे हुए बाल, गजंापन; बजाये
एक… Ȋया यह आज पर लागू होगा या पुरानी बाईबल कɃ कोई बात
लागू नहɀ होती है जसैा िक कुछ लोग कहते हǾ?

170 पुरानी बाईबल कɃ बात हमेशा ही लागू होती ह,ै और हर एक वचन जो
परमेȫ वर कहता है लागू मǻ होता ह।ै जी हां, ȅीमान! केवल एक चीज जो
यह नई बाईबल, पुरानी बाईबल से करती ह,ै यह बस अ˃धकता मǻ होता ह।ै
यीशु ने कहा, “तुमने उȝहǻ कहते सुना ह,ै ‘तू Ȫयʺभचार न करना’ (आपको
इस िɌया मǻ होना था); लेिकन मǾ तुमसे कहता हू,ं जो कोई भी कुʔिʊ से
ʒी को देखता ह,ै वह अपने ɚदय मǻ पहले ही उसके साथ Ȫयʺभचार कर
चुका।” ये Ȋया ही महान असाधारण बातǻ हǾ!

अब, मुझे बदं करना ह,ै िमɑʠ। ये थोड़ी देर होती जा रही ह।ै अब, यह
एक ɓʇ बहुत ही लबंा ह।ै आइए देखते है िक Ȋया मǾ कुछ और ले सकता
हू।ं आइये देखते ह।ै
305.भाई ɕंहम, मिहलाओं को िकस तरह से (ओह, ɓभु!) अपने बालʠ

को रखना चािहए?
171 िफर से, बस िकसी भी तरह से आप चाहते हǾ। पहला तीमुʺथयसु 2:9।
देखा? “Ǻʒयां संकोच और संयम के साथ सुहावने वʒʠ से अपने आप
को संवार।े” मǾ—मǾ परमेȫ वर को ɓसʁ करने वाले वʒ पहनना चाहती
हू।ं (परमेȫ वर आपको आशीष दे, िɓय बहन।) धȝयवाद। परमेȫ वर आपको
आशीष दे। हमारे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। और उस Ȫयिɝ ने उसके नाम का
हȭताȈर िकया ह।ै
172 शारोन, िनȫ चय ही, बहन! परमेȫ वर आपको आशीष दे। इसे पहने
ʹजतना ये लबंा हो सकता ह,ै बहन। यह एक छोटी सी लड़कɃ ह।ै परमेȫ वर
आपको आशीष दे, िɓय। यह ठीक बात ह,ै आप सीधे आगे बढे।
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306.दȧुहन का रपेचर होने के बाद Ȋया कोई मूखȁ कंुवारी बचायी जाएगी
या वे सब नʊ हो जाएगी?

173 नहɀ! देखो, अȝयजा˃त कɃ कलीʹसया के Ǻलए सब कुछ समाʂ हो
जाएगा जब दȧुहन को धरती पर से उठा Ǻलया जाएगा। परमेȫ वर का आșमा
धरती को छोड़ देता ह:ै “वह जो मǺलन है वह मǺलन ही रहता ह;ै वो जो
धमɁ है वह धमɁ ही रहता ह;ै जो पिवɑ है वह पिवɑ ही बना रहता ह।ै” दसूरे
शȡदʠ मǻ, पिवɑ ȭथान धुधंला हो जाता ह,ै जहां वो—वो वकɃल मामले
के समथȁन मǻ बोलने के Ǻलए खड़ा होता ह।ै मसीह पिवɑ ȭथान को छोड़
देता ह;ै उसकɃ िबचवाई का िदन पूरा हो गया ह।ै रपेचर आता ह;ै वो पिवɑ
ȭथान से चला जाता ह,ै आगे जाकर और छुटकारे कɃ िकताब को लेता
ह,ै और हर एक चीज का दावा करता है ʹजसे उसने छुड़ाया ह।ै अब वहां
और कोई िबचवाई का काम नहɀ ह।ै िकतने लोग इसे समझ रहे हǾ? मǾने
इसे मोहरʠ मǻ से एक पर Ǻलया ह—ैया उनमǻ से एक…जी हाँ, मोहर,े मǾ
िवȫ वास करता हूं िक इसे Ǻलया था, िक मसीह अपने िबचवाई के कायȁ का
दावा करने के Ǻलए आगे आता ह।ै

174 अब, बस एक िमनट। “Ȋया मूखȁ कंुवारी बचायी जाएगी?” नहɀ! जो
कुछ भी होता है वह—अभी होता ह।ै उस समय के बाद वह उस अवȭथा
मǻ होती ह…ैअब, उसे महासंकट काल मǻ से होकर जाना होगा। और इसका
कारण ये ह,ै Ȋयʠिक उसने ɓाय˃ʆत को उसकɃ संपूणȁता मǻ अȭवीकार कर
िदया ह।ै वो एक िवȫ वासी ह,ै एक िवȫ वासी होने का दावा करने वाली,
लेिकन उसे महासंकट काल मǻ से होकर जाना होगा। बाईबल ने कहा,
“और उनमǻ से बाकɃ, अजगर ने उसके मुहं से पानी को उगल िदया िक
जाकर और यɺु कर…े” और यह Ȋया ही घडी ह।ै वो…

175 इ˃तहास मǻ कभी भी ऐसा समय नहɀ रहा ह,ै जहां नाम माɑ कɃ
कलीʹसयाये हो पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे को पाने के Ǻलए इतने भूखे हो।
मǾ—मǾ मसीही िबजनेसमनै के Ǻलए बोलता हू।ं िनरतंर, यह ɓेȥȭबटेȼरयन
होते ह,ै और लूथरन, कैथोǺलक, और सभी होते ह,ै सकैड़ʠ कɃ संȋया मǻ
बपैिटȭट, कलीʹसया ऑफ Ɍाइȭट, नाज़रीन, िपलिɎम होलीनेस, सेवǻथ
डे एडवǻिटȭट, उनमǻ से हर एक खोजने कɃ—कɃ कोʺशश मǻ जुटा रहता
ह…ैसमझे?
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176 अब, यह एक चʣकाने वाली बात ह।ै कृपया इसे एक ʹसɺांत के ʖप मǻ
ना लǻ, लेिकन Ȋया आप समझते हǾ िक वचनो ने Ȋया कहा िक Ȋया बात
जगह लेगी जब ऐसा होता ह?ै समय समाʂ हो गया था। Ȋयʠिक देखो,
वहां सात कंुवारीयां थी, मेरा मतलब, दस कंुवारीयां दȧूहे से िमलने के Ǻलए
बाहर िनकलɀ, और उनमǻ से आधे के पास उनके दीये मǻ तेल था, उनमǻ से
आधे के पास नहɀ था। शरीर का यही वह भाग है जो मरा हुआ है और वह
भाग जो जीिवत ह।ै पांच बु˃ɺमान ह,ै जब वे—वे पुकारते हुए आती ह,ै
“देखो दȧूहा…” उन सभी ने ठीक-ठाक िकया, मतलब, जाग गये और
अपने-अपने दीयʠ को ȡयाह के भोज मǻ जाने के Ǻलए ठीक-ठाक िकया।
लेिकन जब मूखȁ कंुवारी ने कहा, “हमǻ अपने तेल मǻ से कुछ दे दो, हमारे
दीये बुझे हुए हǾ। (समझे?) हमǻ अपने तेल मǻ से दो।” उȝहʠने कहा, “ऐसा
नहɀ ह,ै हमारे पास बस अपने Ǻलए ही पयाȁʂ तेल ह।ै जाकर इसे खरीद
लो।” और जब वे इसे खरीदने के Ǻलए गए, तो दȧूहा आ गया।
177 जब घोषणा आगे गयी, वो आदेश, “दȧूहा आ रहा ह,ै” हर कोई सही
करना चाहता था, जȧदी से। Ȋया यह वो घड़ी नहɀ है जब दीवार पर
हȭतलेख ह?ै
178 “ओह, हम पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा चाहते हǾ।” “हम ये, वो, या
इșयािद चाहते हǾ!” लेिकन जब वे इसे खरीदने के Ǻलए गए, तो दȧूहा आ
गया। बु˃ɺमान अदंर चली गयी, और वे बाहर ही छुट गयी थी जहां पर रोना,
िवलाप करना, और दांतʠ का पीसना होगा।
179 मेरे पास इसके साथ जाने के Ǻलए यहाँ अब सुंदर ɓʇ हǾ: “वह मनुȬय
कौन था, जो वʒ पहने हुए था, जो भीतर आया, ʹजसने िववाह का वʒ
नहɀ पहना था?” और वे सारे ɓȫ न जो सीधे इसके साथ जुड़े हुए हǾ।
307. Ȋया एक Ȫयिɝ को िकसी एक Ȫयिɝगत मनुȬय को दशमांश देना

चािहए, या एक मसीही काम करना चािहए?
180 िनʆय ही उसे करना चािहए। वही एक मनुȬय होता है जो कायȁ करगेा,
जो एक मसीही होता ह।ै
181 “एक Ȫयिɝगत मनुȬय को दशमांश देना?” यह इस पर िनभȁर करता
है िक Ȫयिɝगत कौन ह।ै देखा? यह सही बात ह।ै इɕािनयʠ 7 मǻ, पहली
बार दशमांश के बारे मǻ बात कɃ गई थी, एक ȥȭथ˃त मǻ—मǻ िक हम…
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एक िमनट ʕकना, मǾ सोचता हू,ं नबंर दो का ɓȫ न। नहɀ! उह-उह। नहɀ!
Ȋयʠिक भाई…कहा, “भाई ɕंहम के Ǻलए दो ɓʇ ह।ै”
182 जब…इɕािनयʠ के 7वǻ अȜयाय मǻ, जब अɕाहम, राजाओं को मारकर
लौट रहा था, मǺलिकʹसदक से भǻट कɃ, तो उसने उसे कुछ दशमांश
िदया। वह मǺलिकʹसदक था, शालेम का राजा, जो िक शां˃त का राजा
ह,ै और धाȺमकता का राजा, जो कोई और नहɀ लेिकन ȭवयं परमेȫ वर
था। देखा?
183 लेिकन जब आप दशमांश को देते हǾ…वाȭतव मǻ, जहां आपको दशमांश
देना होता ह,ै जहां से आपको अपना भोजन िमलता ह।ै “अपने सारे दशमांश
को मेरे भȘडार मǻ ले आना, यहोवा यʠ कहता ह।ै (यह सही ह?ै) और मुझे
सािबत करǻ ʹजसमǻ परमेȫ वर यʠ कहता ह,ै िक यिद मǾ ȭवगȁ कɃ Ǻखड़िकयʠ
को नहɀ खोलूगंा और आशीष को नहɀ उंडेलूगंा िक तुȣहारे पास इसे लेने के
Ǻलए पयाȁʂ जगह भी नहɀ होगी।” मǾ िकसी भी पुʕष या मिहला को चुनौती
देता हूं दशमांश को नहɀ देते है िक इसे ȭवीकार कर।े
184 मǾ यहां सुबह तक खड़ा रह सकता हू,ं आपको बता सकता हूं िक Ȋया
हुआ जब मǾने इसे देखा, और मǾ िकस ȥȭथ˃त मǻ था। लेिकन बस ʹजतना
वफादार मǾ कभी हो सकता था उतना रहा हू,ं मǾने दशमांश को िदया ह।ै
और जब मǾने अपना पसैा यहाँ कलीʹसया से Ǻलया है या अपने अʺभयानʠ
से, मǾ और अ˃धक लेता…मǾने दसवां अशं िदया ह।ै तब मǾ इसे सेवकʠ को
दे देता हू,ं और बाकɃ के सेवकʠ को देता हू।ं तब, जब मǾ ऐसा नहɀ कर
सकता हू,ं तब जो चीज मǾने कɃ, मǾने दस ɓ˃तशत रखा और परमेȫ वर
को नȡबे ɓ˃तशत िदया। और िफर, जब Ȫयवȭथा मुझे बताती है मǾ ऐसा
नहɀ कर सकता, तो मुझे लेना होगा…और यिद मǾ करता, तो यह सब
इसके Ǻलए इȭतेमाल िकया जाना था, तब मǾ इसे लेकर और इसे िवदेशी
िमशनʠ मǻ और आिद-आिद मǻ दे देता, और उसके बाद बस उसमǻ से
सौ डॉलर ɓ˃त सʂाह कɃ मजदरूी को लेता हू;ं और मǾ उसमǻ से अपना
दशमांश देता हू।ं
185 जी हां, ȅीमान! मǾ दशमांश देने मǻ िवȫ वास करता हू।ं यह परमेȫ वर कɃ
आशीषो मǻ से एक है जो एक आशीष सािबत हुई ह।ै आप कहते हǾ, “यह
बात तो पुराने िनयम कɃ ह।ै” यह नए िनयम कɃ भी ह!ै जी हां, ȅीमान!
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308. िɓय भाई ɕंहम, यिद एक बालक का जȝम…िबना िववाह के बधंन
से हुआ ह,ै तो Ȋया यह बालक कभी बचाया जा सकता है या रपेचर
मǻ नहɀ जा सकता ह?ै

186 बचाया जाना? Ȋयʠ िनȫ चय ही, मǾ िवȫ वास करता हूं िक बालक बच
सकता ह…ैवो बालक इसमǻ कुछ भी नहɀ कर सकता जो िकया गया ह।ै यह
सच ह।ै लेिकन मǾ…रपेचर मǻ जाने के बारे मǻ…बचाया जायेगा, मǾ कहूगंा,
“हां।” लेिकन रपेचर मǻ जाना यह तो पहले से ठहराया हुआ बीज होता है
जो रपेचर मǻ जाता ह।ै और मǾ िवȫ वास नहɀ कर सकता िक Ȫयʺभचार से
आया पहले से ठहराया हुआ बीज था। आप समझे? देखा? मǾ िवȫ वास
करता हूं िक लोग—बालक बचाया जा सकता ह;ै इसका अपना कोई—
कोई अ˃धकार नहɀ ह।ै यह एक भयानक कायȁ और बातǻ ह।ै
187 लेिकन अब, पुराने िनयम मǻ जब एक बालक जो एक अवधै बालक का
जȝम होता था, यहां तक िक यह ɓभु कɃ सभा मǻ दस पीिढ़यʠ तक ɓवेश
नहɀ कर सकता, चार सौ और कुछ वषʢ तक, वह ȅाप बहुत ही बुरा था।
बस इसके बारे मǻ सोचे। एक िनदʡष बालक, यह पर पोते के, पर पोते के,
पर पोते के, पर पोते के, पर पोते के, पर पोते के, पर पोते के, पर पोते
के, पर पोते का, पर पोता ह,ै जरा सोचे, उस बालक के पर पोते के, पर
पोते के, पर पोते के, दस परपोते-पोते यहां तक िक परमेȫ वर कɃ सभा मǻ
भी नहɀ आ सकते। यह सही ह।ै
188 लेिकन आप देखते हǾ, वहां कोई भी इतना सामȚयȁवान नहɀ था िक
उस पाप को Ȉमा कर सके। पुराने िनयम के लहू ने पापʠ को Ȉमा नहɀ
िकया; इसने पापʠ को ढांप िदया। लेिकन यीशु मसीह का लहू इसे अलग
कर देता ह।ै यह अब ʺभʁ बात ह।ै जब यीशु मसीह का लहू आता ह,ै तो
यह ʺभʁ बात होती ह।ै
309.भाई ɕंहम, हम ʹजतना संभव हो सके आपके संदेश के समीप रहना

चाहते हǾ। Ȋया हम एरीजोना या जेफरसनिवले कɃ ओर चले जाये?
189 आपको अपने आप मǻ जो उ˃चत लगे, या तो कोई एक। मǾ िनȫ चय ही
आपसे ɓेम करता हू,ं मǾ परवाह नहɀ करता िक आप कहां जाते हǾ, आप Ȋया
करते हǾ। लेिकन अब, एक राय के ʖप मǻ, मǾ सोचता हूं िक मǾ जेफरसनिवले
आऊं। यिद आप िकसी भी तरह से जेफरसनिवले जा रहे हǾ, तो मǾ वहां
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पर आऊंगा। मǾ िवȫ वास करता हूं िक ʹजतना मǾ एरीजोना मǻ रहता हूं उससे
कहɀ अ˃धक मǾ यहां पर होता हू।ं यह ठीक ह।ै
310.भाई ɕंहम, Ȋया—Ȋया अब पािपयʠ को ɓचार करने के Ǻलए बहुत

देर हो चुकɃ ह?ै
190 नहɀ! नहɀ! भाई, इस बात को अपने मन मǻ ना रखे। घर को िनरतंर
बनाते रहǻ। आप जो कुछ भी कर सकते हǾ वो करते रहǻ। बस आगे बढ़ते रहे
जब तक आपको दरू बुला नहɀ Ǻलया जाता ह।ै समझे?
311. ɓʇ संȋया दो। जो बचाये गये है उनको आराधना मǻ अपने आप को

पािपयʠ से अलग करना चािहए? Ȋया बचाये हुए को आराधना करने
के Ǻलए पािपयʠ से अलग करना चािहए?

191 मǾ ठीक से समझ नहɀ पा रहा हूं िक आपका इससे Ȋया मतलब ह।ै
यिद आपका मतलब पािपयʠ से है जसेै िक बाहर…आप हर जगह परमेȫ वर
कɃ आराधना करते हǾ। लेिकन मǾ सोचता हूं िक यिद हमने ऐसा िकया, तो
हमारे पास कलीʹसया कैसे होगी, Ȋयʠिक पापी तो सीधे कलीʹसया मǻ आते
हǾ और मसीही लोगʠ के पास ही आकर बठैते हǾ। कभी भी अपने आप को
पाप के अलावा िकसी भी चीज से अलग ना कर,े ना ही पापी लोगʠ को।
यिद आप कर सकते हǾ तो पापी को लेकर आये, लेिकन उसके पाप को
लेने वाले मत बनो।
312.Ȋया एक बचाई हुई पșनी यिद उसका प˃त पापी है तो अपने आप

को उसकɃ अपने होने से इनकार कर देना चािहए?
192 नहɀ, ȅीमान! नहɀ, ȅीमान! यह आपका प˃त ह।ै आप उसके साथ
ऐसा करने से पहले से कहɀ अ˃धक परमेȫ वर से दरू कर दǻगी। समझे? यह
सही ह,ै भाई, बहन। आपने उससे िववाह िकया ह;ै वह आपका ह,ै और
आप उसके हो।
313.भाई ɕंहम, िववाह को अमाȝय घोिषत करने का Ȋया अथȁ ह?ै Ȋया

लोग िववाह करने के Ǻलए ȭवतɑं है या यह तलाक का एक और शȡद
ह?ै मǾ इस पर कुछ जानकारी चाहता हू।ं

193 िनȫ चय ही वे िववािहत हǾ। जब तक वे उस ɓ˃तȉा को मानते हǾ, वे
िववािहत हǾ। िबȧकुल जसेै िक एक लड़का, यिद कोई लड़का िकसी लड़कɃ
से उससे अȏछे िवȫ वास के साथ िववाह करने कɃ ɓ˃तȉा करता ह,ै तो वह
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उस लड़कɃ के ɓ˃त बाȜय ह।ै वह उससे िववाह करने ʹजतना ही माȝय ह।ै
केवल एक चीज जो कानून करता ह,ै िक ये आपको एक साथ रहने के Ǻलए
एक—एक अ˃धकार कɃ घोषणा करता है तािक एक साथ रहने कɃ सामाȝय
िव˃ध के प˃त और पșनी होने से बचे। लेिकन जब एक पुʕष एक मिहला से
कहता ह,ै “िɓय, मǾ तुमसे िववाह कʖंगा; मǾ तुȣहǻ अपनी पșनी होने के Ǻलए
अपनाऊंगा। Ȋया तुम अपना…?” वो िववािहत ह।ै

194 आपकɃ ɓ˃तȉा पिवɑ ह;ै यही है जो िकसी भी तरह से आपके िववाह
को लगाता ह।ै कोई भी ɓचारक आपसे िववाह नहɀ करवा सकता, कोई
दडंा˃धकारी नहɀ, या कोई भी नहɀ; यह तो परमेȫ वर और इस पुʕष
के Ǻलए आपकɃ अपनी ɓ˃तȉा ह।ै जब आप ɓ˃तȉा करते हǾ, तो आप
िववािहत होते हǾ।

195 देǺखये। आप कहते हǾ, “भाई ɕंहम, Ȋया यह…? आप कहते हǾ…
आपने कहा था िक आप इसका उȇर केवल बाईबल मǻ से ही दǻगे।” Ȋया
आप इस पर बाईबल चाहते थे? यिद आप चाहते हǾ तो अपने हाथ उठाये।
अब, हमारे पास लगभग छह या आठ िमनट ह।ै तो ठीक ह।ै

196 “यूसुफ, उसका प˃त, एक धमɁ पुʕष होने के नाते (उसका मगेंतर
प˃त, वो पहले से ही उसे प˃त करके बुलाती थी)…यसुूफ, उसका प˃त,
एक धमɁ पुʕष होने के नाते, उसने ‘मन ही मन’ इस तरह से गुʂ ʖप
से अलग रखने का मन बना Ǻलया था; लेिकन इससे पहले िक वे एक
साथ आए, वह पिवɑ आșमा कɃ ओर से एक बालक के साथ पाई गई थी।
(देखा?) और ɓभु का दतू उसे ȭवȟन मǻ िदखाई िदया और कहा, ‘यूसुफ,
तू जो दाऊद का पुɑ ह,ै अपनी पșनी मȼरयम को अपनाने से मत डर।’”
पहले से ही िववािहत ह,ै उसने पहले ही उससे ɓ˃तȉा कɃ थी।

197 और…और छोटी सी मिहला, यिद तुमने उस लड़के से िववाह करने
कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै तो तुम इसे करने के Ǻलए बाȜय हो। यिद तुम उस
बाȜयता के बाद िकसी और से िववाह करते हो, तो तुम, अब से लेकर
िकसी भी तरह से, तुम Ȫयʺभचार मǻ रह रहे हʠगे। और Ȝयान देना, वही
बात एक लड़के के Ǻलए लागू होती है जो एक ʒी से िववाह करने कɃ
ɓ˃तȉा करता ह…ै
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198 जब तक आप उस पर कायम रहना न चाहǻ, तब तक िकसी से अपनी
ɓ˃तȉा न करǻ। याद रखǻ, इसी के Ǻलए बाईबल ह।ै यूसुफ ने मȼरयम से
िववाह करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ। और परमेȫ वर ने कहा िक ऐसा था…
199 उस पर पुराने िनयम कɃ Ȫयवȭथा को पढ़ǻ। समझे? पुराने िनयम कɃ
Ȫयवȭथा, यिद आपने एक ʒी से िववाह करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और
आप दसूरे से िववाह कर लेते ह,ै तो आप Ȫयʺभचार कर रहे थे; और ये
आपको डेरे से बाहर िनकाल फǻ कता ह।ै जी हां, ȅीमान! आपको अपनी
ɓ˃तȉाओं को पूरा करना होगा जब आप एक ʒी से यह ɓ˃तȉा करते हǾ।
वो मिहला एक पिवɑ छोटा बतȁन ह,ै और यह बालक के जीवन को िफर से
संसार मǻ लाने के Ǻलए होती ह।ै इसǺलए जब आप उससे ɓ˃तȉा करते हǾ,
तो आपको उससे िववाह करना ही ह।ै
314.Ȋया जेल कɃ सभाओं को करने के Ǻलए बहुत देर हो चुकɃ है और

इस तरह के गवाही देने के काम को करना ʹजससे िक ɓाणʠ को
बचाये जाने कɃ कोʺशश करǻ? Ȋया िकसी को अपना सब कुछ बेच
देना चािहए, जो अब उनके पास ह,ै ɓभु बहुत जȧद आ रहा ह?ै

200 तो ठीक ह,ै आप कैसे—कैसे करते हǾ…मǾ आशा करता हूं िक मǾने
ऐसा कुछ भी नहɀ कहा है ʹजससे आप इस तरह से िवȫ वास करǻ। Ȋया
मǾने कहा ह?ै यिद मǾने कहा ह,ै तो मुझे Ȉमा करǻ! मेरा मतलब यह नहɀ
था…समझे? केवल उन बातʠ का अनुमान ना लगाएं। ठीक आगे बढ़ते रहे,
ɓचार करते रहे, जेल कɃ सभा को करते रहे, हर एक को लेते रहे, और
ना ही…
201 यहाँ देखे। ȑयादा समय नहɀ हुआ यहां पर सेवǻथ डे एडवǻिटȭट, लगभग
पचास या साठ वषȁ पहले, मǾने इसे कोȼरयर-जनȁल के अखबार मǻ देखा
(मǾने इस अखबार को कहɀ तो एक सȝदकू मǻ रखा ह)ै, कोȼरयर-जनȁल
अखबार का एक बड़ा टुकड़ा, जहां उȝहʠने पुराने पखंʠ को बाहर िनकाल
फǻ का, जहां पर वे सेवǻथ डे एडवǻिटȭट बनने से पहले िमलराइट कहलाते
थे। और उनके पास यहाँ ɔǾ कǺलन, कǻ टकɃ मǻ कोȼरयर के अखबार मǻ एक
पूरा बड़ा पʁा Ǻलखा था, जब उȝहʠने अपनी सारी संपǺȇ बेच दी और…
उȝहʠने एक िन˃ʆत तारीख को तय िकया, इसे वचन के ʀारा सािबत िकया,
यीशु उस तारीख पर आ रहा ह,ै और वहां पर जाकर और उनकɃ वीणा
और चीजʠ को Ǻलया, और पहाड़ कɃ चोटी पर बठै गये। अगली सुबह नीचे
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आ गये, ओस ने सारे पखंʠ को नीचे झुका Ǻलया था, और वे िपचक कर
नीचे आ गये। देखा? यह संɓदाय और चीजे ह।ै

202 आप इसका िवȫ वास ना करǻ। यीशु हो सकता है सौ वषʡ तक ना आये।
मǾ नहɀ जानता िक वह कब आ रहा ह।ै कोई मनुȬय नहɀ जानता िक वह
कब आ रहा ह!ै लेिकन मǾ कोʺशश करता रहूगंा िक ɓचार करता रहूं और
हर एक चीज को कʖंगा जो मǾ कर सकता हूं जब तक वो नहɀ आता।
यिद वह आज यहां नहɀ होता ह,ै तो मǾ कल उसके Ǻलए देखूगंा। यिद वह
यहां नहɀ होता ह…ैइस सʂाह, तो मǾ अगले सʂाह उसके Ǻलए देखूगंा।
यिद वह अगले दस वषʢ मǻ यहां नहɀ होता ह,ै और मǾ जीिवत रहता हू,ं
तो मǾ अगले तीस वषʢ मǻ उसके Ǻलए ɓतीȈा कʖंगा। समझे? मǾ िफर भी
ɓतीȈा कʖंगा। मǾ नहɀ जानता िक वह कब आ रहा ह,ै लेिकन मǾ उसके
वचन के ɓ˃त सɧा और उसके लोगʠ के ɓ˃त सɧा जीना चाहता हू,ं और
एक मसीही कɃ तरह जीना चाहता हू,ं और उसके आने कɃ ɓतीȈा करना
चाहता हू।ं देखा?

203 जेल कɃ सभाओं के Ǻलए ɓचार करते रहो, हर एक को बचाओ ʹजतना
आप कर सकते हǾ। मǾ नहɀ जानता िक वह कब आ रहा ह;ै कोई भी नहɀ
जानता ह।ै लेिकन मǾ इस एक बात को कहूगंा। यही है जो मǾ आपको बताने
कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं और मǾ आशा करता हूं िक आप अपना खदु का
अनुवाद डालने कɃ कोʺशश नहɀ करǻ…ना ही इस Ȫयिɝ पर जोर से ˃चʅा
रहा हू।ं परमेȫ वर आपको आशीष दे भाई, बहन, आप जो भी हǾ। ये ऐसा
ɓतीत होता है िक यह इस नगर के बाहर का कोई Ȫयिɝ ह,ै Ȋयʠिक यह
एक—एक पोȭटकाडȁ पर Ǻलखा हुआ था, मǾ सोचता हू,ं डेनवर, कोलोराडो
से, और…हाँ, पाइक पीक, कोलोराडो से। इसǺलए हो सकता है िकसी ने
इसे डाक से भेजा हो, लेिकन यह—यह पूरी तरह से ठीक ह।ै उȝहǻ टेप
पर उȇर िमल सकता ह।ै

204 लेिकन आइए याद रखǻ, आप कुछ भी चीज को ना बदलना, केवल
आपके पाप से धाȺमकता के Ǻलए अपने तरीके को बदले। बस अपने काम
पर ही बने रहे, ठीक उसी तरह से आगे बढ़ते रहे। वे सब जो इसे ȭपʊ ʖप
से समझ रहे हǾ, कहे, “आमीन,” [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
समझे? अब ऐसा कर!े
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315.भाई ɕंहम, मȇी 12:40 मǻ, यह कहता ह,ै “जसैा िक योना—तीन
िदन और तीन रात Ȫहेल मछली के पेट मǻ था; वसेै ही मनुȬय का पुɑ
तीन िदन और तीन रात पृȚवी के ɚदय मǻ रहेगा।” यह उस िदन कैसे
हो सकता है िक वे कहते हǾ…आज वे कहते हǾ िक उसे शुɌवार कɃ
शाम को कɕ मǻ डाला गया था और रिववार कɃ सुबह जी उठा, जो
इसे केवल दो रात और एक िदन बनाता ह?ै

205 अब, यिद आप Ȝयान दǻ, इसने कहा, “जसैा यह था” (आप समझे?)
उन िदनʠ मǻ जब योना तीन िदन और तीन रात पेट मǻ था। यह तीन िदन
और तीन रातʠ के भीतर ह,ै उस तीन िदन और तीन रातʠ के भीतर, Ȋयʠिक
आप वचन को झूठा नहɀ बना सकते। भिवȬयवɝा ने कहा, “मǾ अपने पिवɑ
जन को सड़ने नहɀ दूगंा, ना ही मǾ उसके ɓाण को अधोलोक मǻ छोडंूगा।”
और मनुȬय का शरीर बहȇर घटंो मǻ सड़ने लगता ह,ै जो िक तीन िदन और
तीन रात होता ह।ै कभी तो उस तीन िदन और तीन रातʠ के भीतर जो िक
उसे अवȫय ही कɕ से बाहर आना ह।ै
206 तो तीन िदन और तीन रात होने पर, इसका मतलब यह नहɀ है िक
इसे िबȧकुल वसैा ही होना ह;ै इसे कभी तो उस तीन िदन और तीन रातʠ
के भीतर होना ह।ै उसे आगे आना था, Ȋयʠिक भिवȬयवाणी को तोड़ा नहɀ
जा सकता, िक…वह सडावट को नहɀ देख सकता और यह सड जाता
यिद वह ठीक उसी समय तक बना रहता।
316.भाई ɕंहम, यिद एक पुʕष िववािहत है और तलाकशुदा है (Ȋया यह

बहुत ही ख़राब बात नहɀ ह,ै देखो, बहुत से ह?ै अब, मǾ लोगʠ के
िवरोध मǻ कुछ नहɀ कह रहा हू;ं बस यही लोगʠ के मन मǻ ह।ै िनʆय
ही, वे परशेानी मǻ हǾ। रपेचर, लोग इस िवषय मǻ इतना अ˃धक नहɀ
सोचते ह;ै इसके िवषय मǻ इतना अ˃धक नहɀ था। लेिकन अब, इसने
संसार को बस लबालब कर िदया ह।ै और लोग इन बातʠ को वचन
मǻ पढ़ते हǾ। और लोग, चुने हुए, इसे देखने के Ǻलए अदंर आ रहे हǾ।
और वे इसे देखते हǾ, और वे ईमानदार हǾ। वे जानना चाहते हǾ। यही
कारण है िक मǾ इसका उȇर देना चाहता हू,ं बस उतना ही समझ
के साथ ʹजतना मǾ इसे आपको दे सकता हू।ं) —वह िववािहत है
और तलाकशुदा है और उसने िफर से िववाह िकया है एक ʒी से
जो िववािहत है और तलाकशुदा है और िफर उससे िववाह िकया ह,ै
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और ये दोनʠ कर सकते—सकते ह…ैपरमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ िववाह
कर सकते हǾ…Ȋया वे परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ िववािहत हǾ? कैसे दोनʠ
या उनमǻ से कोई एक रपेचर मǻ हो सकता ह?ै

207 कैसे? मǾ नहɀ जानता। मǾ आपको नहɀ बता सकता। ɓȫ न यह ह,ै “Ȋया
वे रपेचर मǻ हो सकते हǾ?” तलाकशुदा, उनमǻ से दोनʠ ही तलाकशुदा ह,ै
उनमǻ से दोनʠ के पास एक जीिवत साथी ह,ै उसके बाद उȝहʠने िफर से
िववाह िकया, उन दोनʠ ने ही िफर से िववाह िकया। और अब, एक िक…
इस ʒी का एक जीिवत प˃त ह;ै इस पुʕष कɃ एक जीिवत पșनी ह।ै और
अब, उनके बɧे और आिद-आिद है और परमेȫ वर के पास आना चाहते
हǾ। Ȋया वे रपेचर मǻ जा सकते हǾ? यह ȭवगɁय िपता के ऊपर िनभȁर करगेा।
मǾ इसका उȇर नहɀ दे सकता। समझे?
208 मǾने—मǾने एक बात देखी। बाईबल ने कहा िक वे Ȫयʺभचारी कहलाएंगे।
और बाईबल ने यह भी कहा, “एक Ȫयʺभचारी ȭवगȁ के राȑय मǻ ɓवेश नहɀ
करगेा।” मǾ बस इतना ही कह सकता हू।ं मǾ—मǾ जानता हू,ं यह मुझे यह
कहने के Ǻलए मार डालता ह,ै लेिकन जो वचन कहता है उसके ʹसवाय और
कुछ नहɀ कह सकता हू।ं मुझे अवȫय ही इसके साथ बने रहना ह।ै मǾ उȣमीद
करता हूं िक यह सब गलत ह।ै बाईबल मǻ ऐसे ȭथान ह…ै
209 मǾ आपको कोई राय नहɀ दे रहा हू।ं कृपया, मुझे आपको एक छोटा सा
वचन देने दो। कृपया, कृपया करके ना—ना—ना…यिद आप अपने प˃त
के साथ खशु रह रही ह,ै अपनी पșनी के साथ खशु रह रहे ह,ै तो कृपया
इसी तरह से बने रहे। Ȋया आप ऐसा करǻगे? बस—बस इसǺलए, Ȋयʠिक
मǾने आपको यह बताया ह,ै उन छोटे बɧʠ को िबना घर के और इस तरह
कɃ चीजʠ के िबना ना छोड़े। परमेȫ वर ने उन लोगʠ के Ǻलए जगह-जगह
Ȉ˃तपू˂त कɃ Ȫयवȭथा कɃ है ʹजȝहʠने गल˃तयाँ कɆ, ʹजसने—ʹजसने—
ʹजसने चीजʠ को गलत िकया ह।ै आपको याद ह,ै यीशु ने दाऊद के िवषय
मǻ कहा, जब वह भूखा था, उसने परमेȫ वर के मिंदर मǻ ɓवेश िकया और भǻट
कɃ रोटी खाई, जो िक केवल याजक के Ǻलये ही उ˃चत ह,ै और जो िनदʡष
पाया जाता ह।ै याजक भी सȡत के िदन पर सȡत कɃ ईश-िनȝदा करता है
और िनदʡष पाया जाता ह,ै और यहां सȡत से भी बड़ा िदन था। समझे?
वहां…मǾ…आइये—आइये इसे परमेȫ वर पर छोड़ दǻ, और आगे बढ़ǻ, और
बस उसी तरह से जीये…अब केवल—केवल मसीह के Ǻलए जीये।
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210 आइए देखǻ, आपके पास अदंर आने का एक मौका हो सकता ह।ै ऐसा
ना कर…ेदो गल˃तयाँ कभी भी एक को ठीक नहɀ करǻगी। बस आगे बढ़ǻ
और ʹजस तरह से आप हǾ, उसी तरह से जीएं यिद आप—यिद आप एक
साथ रहकर खशु हǾ। आपके पास गलत जीवन साथी हो सकता ह।ै मǾ इस
एक बात को कहूगंा: यिद आपके पास इस पșनी मǻ गलत जीवन साथी ह,ै
इस जीवन मǻ, आपके पास ऐसा कभी भी दसूरे एक मǻ नहɀ होगा। सारी
गल˃तयां सही हो जायǻगी।
317. Ȋया सारे िफर से जȝमे हुए िवȫ वासी रपेचर मǻ जायǻगे?
211 नहɀ, केवल शेष बचे हुए, केवल शेष बचे हुए ही, ना ही सारे िफर से
जȝमे िवȫ वासी। बाईबल ने कहा, “और ये हजार वषȁ पूरे न हुए तब तक
शेष मरे हुए न जी उठे,” और िफर उȝहǻ ʹजलाया गया और अलग िकया
गया, भेड़ को बकȼरयʠ से अलग िकया गया। ना ही सारे नए जȝमे हुए…
वचन के अनुसार वे नहɀ जायǻगे।
318.इसका Ȋया ɓमाण है िक एक Ȫयिɝ वाȭतव मǻ पिवɑ आșमा से भरा

हुआ ह?ै
212 यूहʁा 14:26: वह करगेा…“जब पिवɑ आșमा आता है (देखा?),
तो वह आपको आने वाली चीजʠ को िदखाएगा।” देखा? वह एक…वह
इसे ʹसɺ करगेा; “मनुȬय का बनाया हुआ” इसे नहɀ करगेा; और वो वचन
ह।ै जब वह पिवɑ आșमा आता ह,ै तो वह खदु को आप मǻ वचन के साथ
पहचान देगा। और यह सɧा ˃चȝह है िक पिवɑ आșमा आप मǻ ह,ै Ȋयʠिक
यह वचन ह।ै
213 अब देखना! Ȋया हो यिद आप अȝय जुबान मǻ बोलते ह?ै मǾ आपसे बस
यही पूछना चाहता हू।ं यीशु ने कहा जब पिवɑ आșमा आता है तो वह Ȋया
करगेा। और Ȋया हो यिद आप अȝय जुबान मǻ बोलते हǾ, ऊपर और नीचे
कूदते हǾ, ˃चʅाते हǾ, और बाकɃ सब कुछ करते ह,ै और उसके बाद वचन
पर आये; और मǾ आपको बप˃तȭमे के बारे मǻ बताता हू…ंआपको वचन
के ʀारा सािबत करता हूं जो मेरे पास ह,ै िक बप˃तȭमा िपता, पुɑ और
पिवɑ आșमा कɃ उपा˃ध का उपयोग करते हुए, वचन मǻ पूरी तरह से एक
गलतफहमी ह,ै िकसी ने भी कभी इस तरह से बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था,
और आप आगे बढ़कर और कुछ भी हो इसी के साथ बने रहते ह?ै Ȋया
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आप मुझे बता सकते हǾ िक Ȋया आप मǻ पिवɑ आșमा इस तरह कɃ चीज
को करगेा? यह भला कैसे अपने ही वचन का इनकार कर सकता ह?ै
214 जब िक मǾ आपको िदखाता हूं िक इस िदन मǻ Ȋया बात जगह लेने वाली
ह,ै िकस तरह से मनुȬय का पुɑ खदु को ɓकट करता ह,ै और उसे Ȋया
करना ह,ै और ये सारे वचन जो अब हो होते आये हǾ, और िफर उसे आगे
नीचे आते हुए देखते हǾ और इसकɃ पहचान देता हǾ, और आप ठीक उस
एक संɓदाय पर बने रहते हǾ और कहते हǾ िक आपने िफर से जȝम Ǻलया
ह?ै Ȋया आप इसका कोई मतलब िनकाल सकते हǾ?
215 Ȋया मǾ अपनी पșनी को बता सकता हूं िक मǾ उससे ɓेम करता हू,ं
और—और दसूरी मिहला के साथ िमलता रहता हू,ं और यहाँ-यहाँ
घूमता-िफरता हू,ं और िफर पșनी से कहता हूं अपने ɚदय से मǾ तुमसे
ɓेम करता हू?ं Ȋया आप सोचते हǾ िक यह सɧा ɓेम होगा? Ȋया वह मुझे
बोल सकती है िक वह मुझसे ɓेम करती ह,ै और जब मǾ दरू चला जाता हू,ं
वह िकसी और पुʕष के साथ इधर-उधर भागती िफरती ह?ै
216 ठीक यही है जो इəाएल ने िकया…आप वहां बाईबल जानते हǾ, उसने
िकस तरह से कहा, बोला…इəाएल ने कहा, “तुमने अपने अगंʠ को अलग
कर िदया है और हर एक पुʕष मǻ ले Ǻलया है जो यहाँ से आता ह,ै और तुमने
मेरे साथ Ȫयʺभचार कɃ भूिमका िनभाई ह;ै और मǾ तुझे तलाक दे दूगंा।”
िबȧकुल सही! यह Ȋया ह?ै आप अपनी ही देह के िवरोध मǻ Ȫयʺभचार कर
रहे हǾ। और जब एक ʒी बाहर जाती है और दसूरे पुʕष के साथ रहती
ह,ै या एक पुʕष दसूरी ʒी के साथ, जब वे उनसे िववाह करते हǾ, तो वे
अपनी खदु कɃ देह को दिूषत कर रहे होते हǾ। और जब एक Ȫयिɝ कहता
है िक वह एक मसीही है और वचन के सही होने का पूरी तरह से इनकार
करगेा, वह उस देह के िवरोध मǻ Ȫयʺभचार कर रहा है ʹजसमǻ वह होने का
दावा करता ह।ै देखा? इसǺलए यही एक मसीह िवरोधी कɃ छाप ह,ै इतना
तक िक यिद संभव हो तो चुने हुओ को भरमा दे।
319.भाई ɕंहम, Ȋया यह ठीक है िक एक—एक छोटे बɧे के Ǻलए तगं

पतलून और छोटे कपडो को पहनना?
217 िकतना छोटे बɧे? बस आपको इसका अनुमान होने दो; यिद आप एक
मसीही ह।ै एक छोटी लड़कɃ या कोई छोटा सा बालक, मǾ कȧपना करता
हू,ं मǾ नहɀ जानता, मǾ…केवल एक चीज जो मǾ जानता हू,ं बाईबल कहती
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है िक यह एक ʒी के Ǻलए ऐसे वʒ पहनना घृʺणत है जो—जो एक पुʕष
से संबं˃ धत ह।ै देखा? “एक ʒी,” ऐसा नहɀ कहा, “एक बालक।” लेिकन
अब, मǾ बस…आप बस उसके बारे मǻ अपने आप को संतुʊ करते ह,ै मǾ…
मेरी ओर से कहता हू,ं मǾ एक छोटे से बɧे, छोटी सी लड़कɃ के साथ ऐसा
कुछ भी गलत नहɀ देखता, छोटी लड़कɃ जो चार या पांच वषȁ कɃ उɗ कɃ
हो…जब वे छोटे बɧे होते हǾ, आप जानते हǾ िक मेरा Ȋया मतलब ह,ै वे वहां
आंगन मǻ इधर-उधर भागते हǾ। यिद वह पहनती ह,ै ʹजसे आप तगं पतलून
या जो कुछ भी कहते हǾ, वह एक छोटी सी बɧी ह,ै तो मǾ—मǾ इसके साथ
कुछ भी गलत नहɀ देखता हू।ं हो सकता ह…ै
218 देखो, मǾ आपको अब बता रहा हूं िक वचन Ȋया कहता ह।ै ʒी के Ǻलए
यह घृʺणत बात है िक ऐसे वʒ को पहने जो पुʕष से संबं˃ धत हो।
320.हमǻ अपने आप को एक साथ कहां इकɭा करना ह?ै और आपने कहा

िक अपने आप को तुरिहयʠ पर इकɭा करो।
219 मǾ सोचता करता हू,ं Ȉमा करना, बहन, यह जो कोई भी ह,ै आप—
आप वहां पर गलत ह।ै मǾने कभी नहɀ कहा िक तुरिहयʠ पर अपने आप को
इकɭा करो। मǾने कहा इəाएल तुरिहयʠ पर एकɑ होता ह,ै ना िक अȝयजा˃त
दȧुहन। नहɀ, नहɀ! तुरिहयाँ, सात तुरिहयʠ का बजना इəाएल को इकɭा
करना था (िकतने लोग यह जानते हǾ?) सारे देश भर से…हाँ, ना ही…
नहɀ, नहɀ! उह-हुहं! नहɀ, ना ही—ना ही—ना ही इəाएल। तो, ऐसा
नहɀ है िक…हम तुरिहयʠ पर एकɑ नहɀ होते हǾ, उसके साथ—पर—
दȧुहन नहɀ होती। तुरिहयाँ पǻटीकोȭट के पवȁ के बाद आती ह।ै देखा? और
रपेचर आता ह…ैऔर वह…अब यह सवाल नहɀ ह।ै
321.भाई ɕंहम, यिद आपके पास समय हो तो कृपया मȇी 10:41 को

समझाये। मǾ जानना चाहता हूं िक एक भिवȬयȪयɝा का ɓ˃तफल
Ȋया ह?ै

220 तो अब ठीक ह,ै यीशु ने कहा, “जो कोई भी भिवȬयȪयɝा को एक
भिवȬयȪयɝा के नाम से Ɏहण करता ह,ै उसे भिवȬयȪयɝा का ɓ˃तफल
िमलता ह।ै” एक भिवȬयȪयɝा का ɓ˃तफल भिवȬयवɝा के साथ एक िमɑ
होना ह।ै जो कोई धमɁ मनुȬय को धमɁ मनुȬय के नाम से Ɏहण करता ह,ै वह
धमɁ मनुȬय का ɓ˃तफल पाता ह।ै Ȋया यह सही ह?ै और यिद वे जानना
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चाहते हǾ िक भिवȬयवɝा का ɓ˃तफल Ȋया ह,ै भिवȬयवɝा का िमɑ होना।
देखा? यह एक ɓ˃तफल ह।ै वो आपका िमɑ ह।ै
221 शुनेिमन ʒी कɃ तरह, यह िकसी समय भी काम आ सकता ह।ै देखा?
यह उसके साथ हुआ। देखा? परमेȫ वर के सेवकʠ पर Ȝयान दǻ।

ओह, ɓभु! अब, हम…मुझे—मुझे बस बदं करना ही है और, िमɑ,
मुझे—मुझे ऐसा करना पसंद नहɀ ह,ै लेिकन बस यहाँ पर देखो, बस देखता
हूं Ȋया, सकैड़ʠ ह।ै [एक भाई कहता ह,ै “आगे बढ़ते रिहये, भाई।”—
सȣपा।] नहɀ! लेिकन—मǾ जानता हू,ं लेिकन…मǾ—मǾ आपसे यह सुनना
पसंद करता हू,ं लेिकन मǾ इन बेचारे लोगʠ के बारे मǻ सोच रहा हूं ʹजȝहǻ
आज रात सकैड़ʠ मील गाड़ी चला कर जाना हǾ। ओह, वे बस…वहां पर
बहुत सारे हǾ, मǾ…
322.भाई ɕंहम, मǾ सह-शताȡदी के िवषय मǻ जानना चाहता हू।ं Ȋया यह

िववाह भोज के बाद होता ह,ै या—या यह धरती पर होगा, इसके
बारे मǻ सब कुछ बताये। मǾ इसके बारे मǻ नहɀ समझता।

222 तो ठीक ह,ै भाई या बहन, मेरे Ǻलए इसे ȭवयं समझना किठन ह।ै
लेिकन केवल एक चीज जो मǾ कह सकता हूं वो यह ह:ै िक िववाह का भोज
सह-शताȡदी से पहले आता ह।ै
223 अब, देǺखए, कोई तो, मǾ जानता हूं िक यहां कहɀ तो मेरे पास उस पर
एक ɓȫ न ह,ै ʹजसमǻ यह कहा गया, “भाई ɕंहम, आप—आप दािनȤयेल
के सȇर सʂाहʠ मǻ गलत हǾ। वहां अब भी सȇर सʂाह हʠगे।” नहɀ, मसीहा
को आना था और भिवȬयवाणी करनी थी, और सȇर सʂाहʠ के बीच मǻ,
सȇर सʂाह, जो िक सात वषȁ होते ह,ै उसे—उसे जीिवतʠ मǻ से काट
िदया जाना था और बǺलदान को िकया जाना था। िकतनʠ को यह याद ह?ै
तो ठीक ह।ै िकतने वषʢ तक यीशु ने ɓचार िकया, मसीहा ने? साढ़े तीन
वषȁ। तब वहां अब भी साढ़े तीन िन˃ʆत ह।ै
224 और ɓकाʺशतवाȊय के 11वǻ अȜयाय मǻ, ये दो भिवȬयवɝा, वे एक
हजार दो सौ और साठ िदन भिवȬयवाणी करते हǾ। साढ़े तीन वषȁ कɃ अब भी
इəाएल से ɓ˃तȉा कɃ गई है जब अȝयजा˃त दȧुहन चली जाती ह।ै िकतने
अब इसे समझ रहे हǾ? देखा? तो अȏछी बात ह,ै ठीक ह।ै
323.यह एक…मेरे पास दोपहर के भोजन का काउंटर है और अ˃धकांश

भाग के Ǻलए हाई ȭकूल के बɧʠ कɃ सेवा करता हू।ं उʹजयाले मǻ आने
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के बाद से लेकर, मǾने िपनबॉल खेल कɃ मशीन को Ǻलया है और
(ȑयूकबॉȊस; उनके पास होती ह)ै जे-बॉȊस ह।ै यवुा लोग धूɗपान
करते हǾ और वे रे˃ डयो पर—पर रॉक-एंड-रोल संगीत को सुनना
चाहते हǾ। मǾ िदन मǻ केवल लगभग चार घटें ही खोलता हू।ं मǾ—मǾ
धूɗपान या शराब पीने का समथȁन नहɀ करता, लेिकन मǾ उस ȭथान
पर यह सब रखने मǻ ˄च˃तत हू।ं

225 आप जानते हǾ, यही एक समȭया होती ह।ै देखा? यह ऐसी बात ह,ै
िक आपको—आपको…हो सकता है िक आपको जीवन िनवाȁह के Ǻलये
करना पड़ता ह।ै लेिकन आप जानते हǾ िक यह मेरे Ǻलए Ȋया करगेा? यह
मुझे इतना परशेान कर देता जो मǾ नहɀ कर सकता…मǾ—मǾ—िक…आप
इसे सहन करने मǻ सȈम हो सकते हǾ, लेिकन वहां “आवारा लडको” का
छोटा झुडं इस तरह से आगे बढ़ता जाता ह,ै और “शरारती,” मǾ—मǾ—
मुझे यह पागल कर देता ह।ै देखा?
226 और मǾ आपको बताता हू;ं मǾ—मǾ…यिद यह मेरा Ȫयवसाय होता, मǾ
जानता हूं िक मुझे Ȋया करना ह।ै मǾ कहता, “आप इसे करना बदं कर दे या
यहां से चले जाये।” देखा? मǾ एक सही ɓकार के ȭथान को चलाना चाहूगंा
या तो िबȧकुल ही बदं कर दूगंा। लेिकन आप, यिद आपको इसे जीवन
िनवाȁह के Ǻलए करना पड़ता ह,ै तो मǾ आपको उदास नहɀ करना चाहता,
भाई या बहन। मǾ—मǾ जानता हूं िक इन बातʠ को कहना कठोर लगता ह;ै
लेिकन यह—यह बस…यह सही नहɀ है (आप समझे?), Ȋयʠिक ऐसा
िदखाई देता है जसेै एक ɓकार से …
227 जसेै िकसी ने आज सुबह कहा िक हमारी मिहलाओं ने उनके कपड़े
इतने छोटे पहने हुए हǾ, हमारी बड़ी उɗ कɃ मिहलाएं, ये यवुा मिहलाओं
के Ǻलए एक बुरा उदाहरण ह।ै मǾ सोचता हूं िक यह भी सही बात ह।ै
आप समझे?
228 और मǾ उसी बात को सोचता हू।ं जब वे आपको वहां पर देखते हǾ,
जहां पर यह सारा धुɗपान होता है और चीजǻ होती जाती ह,ै और लोग
आपकɃ गवाही को जानते हǾ, और यह सारे शािपत और—और उनके
चारʠ ओर इस तरह से छोटे बɧʠ का जमघट लगाना, और वे इस तरह
से आगे बढ़ते जाते हǾ, और आप इसके बारे मǻ कुछ नहɀ कहते हǾ, यह
आपकɃ गवाही पर एक बुरी बात ह।ै आपको वही करना हǾ जो ɓभु आपकɃ
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अगुवाई करता ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर आपको सही मागȁ पर
अगुवाई करगेा।
324.Ȋया कलीʹसया के अदंर जाने के Ǻलए पिंɝ मǻ (एस-ए-एन-डी-

…) खड़ा होना केवल एक यादगार होने जा रही ह,ै तो Ȋया घिटत
होगा यिद हम महासंकट मǻ से होकर नहɀ जायǻगे? Ȋया हम देखने…
उसी तरह…कुछ कʊ को देखǻगे? यिद हमǻ नहɀ देखना ह…ै

देखा? मǾ…यह सवाल शायद यही ह।ै मǾ जȧदी करने कɃ कोʺशश
कर रहा हू;ं मुझे—मुझे—मुझे यह नहɀ करना चािहए। इȝहǻ वापस रखना
चािहए, Ȋयʠिक वहां पर एक ȭथान होता है िक आप इस ɓʇ पर एक घटें
बने रह सकते हǾ (देखा?) और यह—बस इसे ग़लत सािबत करते ह।ै
मǾ—मǾ ʕक जाऊंगा।
229 देखो। लोग यह कहना चाह रहे हǾ, यह सोचकर िक वे—वो कलीʹसया
महासंकट मǻ चली जाएगी। देखा? यह नहɀ जाएगी; यह नहɀ हो सकता
(देखा?), Ȋयʠिक यह पहले ही छुड़ायी जा चुकɃ ह।ै
230 अब, कलीʹसया, वो—वो जो नाम के िवȫ वासी है जसेै लूत, वह
महासंकट के समय मǻ से होकर जाता है (देखा?) और ऐसे बचाया जायेगा
जसेै िक ये आग हो। नूह महासंकट के काल मǻ से होकर गुजरा, इसके ऊपर
ले जाया गया, हाम के साथ बाहर िनकला ʹजसने धरती को िफर से दिूषत
कर िदया। देखा? लूत बाहर िनकला, उसकɃ अपनी पुिɑयां उसके साथ
सोई, और उसकɃ अपनी पुिɑयʠ से बालक हुए। देखा? लेिकन अɕाहम ने
शाही बीज को आगे लाया, ɓ˃तȉा के बीज को आगे लाया। हनोक मिहमा
मǻ रपेचर के Ǻलए चला गया, बस चलते हुए और घर चला गया। वह कभी
भी महासंकट के काल मǻ से होकर नहɀ गया। आप समझे?
231 वहां आप ह।ै देखा? ऐसा नहɀ ह,ै बाईबल नहɀ कर सकती एक
ɓ˃तछाया के ʀारा…और ɓ˃तछाया असफल नहɀ हो सकते। देखा? यह
भिवȬयवाणी नहɀ करती है िक दȧुहन…अब, कलीʹसया महासंकट के काल
मǻ से होकर जायेगी।
232 अब, लोग कहते हǾ, “आरभं के संतʠ के बारे मǻ Ȋया ह?ै” यह तो
समय काल का पȼरवतȁन था। यह तो सताव के नीचे था, जो िक यिद
आप इस कलीʹसयायी यगुʠ को सुनने के Ǻलए यहां पर थे, और यह देखने
के Ǻलए िक वे कैसे उस अधंकार मǻ चले गए और उȝहǻ ऐसा करना था,
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तब यह िदखाता है िक उȝहǻ उस सतावट को कहाँ पर लेना था, Ȋयʠिक
कलीʹसया यगुʠ मǻ से हर एक और हर एक चीज ने िदखाना आरभं िकया
िक वे और अधंकार और अधंकार मǻ चले गए, इतना तक वे अतं मǻ एक
पूणȁ ʖप से एक ऐसे ȭथान पर चले गए िक उȝहʠने उसके नाम को इकंार
कर िदया और दसूरे नाम को ले Ǻलया ʹजसमǻ वे जीते थे लेिकन मरे हुए
थे, सरदीस। और िफर इसमǻ बाहर आ गया, थुआतीरा और सरदीस, और
उसके बाद बाहर आया, िफर यह िफलेिदलिफया और इșयािद मǻ बाहर
आना आरभं होता ह,ै और िफर दȧुहन के बुलाये जाने के समय पर आता
ह,ै ʹजसे सारे दडं से बच िनकलना था। यह इस सारे दडं और Ɍोध से
बचने के योȌय िगना गया जो धरती पर आने वाला ह,ै ʹजससे िक आप
इससे बच िनकलने के योȌय समझे जाये, ना िक इसमǻ से होकर जाने के
Ǻलए, इससे बच िनकलने के Ǻलए। देखा? Ȋया आप अब समझ रहे हǾ, हर
एक जन? देखा?
233 कलीʹसया, गुनगुने, जो कुछ भी चुनी हुई दȧुहन के बाहर ह,ै वह
मȮसंकट के काल मǻ से होकर जाएगी। वे पहले पुनʕșथान मǻ नहɀ जी
उठǻगे: “जब तक ये हजार वषȁ पूरे न हुए तक तक शेष मरे हुए न जी उठे,”
केवल पहले से िनयɝु हुए, पहले से ठहराये हुये, चुनी हुई दȧुहन, जो
परमेȫ वर का अपना चुनाव ह।ै “ये कौन ह,ै भाई ɕंहम?” मǾ नहɀ जानता।
मǾ आपको नहɀ बता सकता िक यह कौन ह,ै लेिकन मǾ जानता हूं िक यह वहां
होने जा रहा ह,ै Ȋयʠिक ɓभु ने कहा वे हʠगे। देखा? वे ही हǾ जो महासंकट
से बचकर ऊपर जायǻगे, लेिकन उनमǻ से बाकɃ के शेष लोग महासंकट मǻ
से होकर जायǻगे, आगे जायǻगे, और हर एक चीज सह-शताȡदी से पहले
खșम कर दी जाएगी। तब वे—वे धमɁ जन सह-शताȡदी के समय पर बाहर
आकर और एक हजार वषȁ जीिवत रहǻगे।
234 और हजार वषʢ के बाद, तब बड़ा सफ़ेद ʸसहासन का ȝयाय आता ह,ै
और िफर मरे हुए, सही और गलत दोनʠ जी उठते ह।ै और िकताबे खोली
जाती ह,ै और जीवन कɃ िकताब खलुी हुई होती ह;ै और संत लोग, पșनी
और प˃त, बठै कर संसार का ȝयाय करते हǾ। और वहां यह कथन पूरा
हो जाता ह:ै “और वह सारे राʊȄ ʠ का ȝयाय लोहे के राजदȘड से करगेा।”
सारे राʊȄ वहां उसके सामने खड़े हʠगे, और वह लोहे के राजदȘड से उनका
ȝयाय करगेा। वह भेड़ को बकȼरयʠ से अलग करगेा और बकȼरयʠ से कहेगा,
“िनकल जाओ,” और भेड़ो, “आओ, तुम मेरे िपता के धȝय हो।”
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235 अब उसके बाद, वहां पृȚवी के कोने-कोने मǻ संतʠ कɃ एक सभा होगी।
और शतैान अपने कैदखाने से बाहर आ जाता है और संतʠ के साथ िफर
से यɺु करने के Ǻलए िनकल पड़ता ह,ै िबȧकुल ठीक वही जो उसने आरभं
से मिहमा मǻ िकया। और तब परमेȫ वर आकाश से आग और गधंक कɃ
वषाȁ करता ह,ै और सारी पृȚवी को िमटा िदया जाता है जसेै…यह तब
जल जाती है और नʊ हो जाती ह।ै और वहां अब और समुɒ नहɀ होता
ह,ै और ना ही अ˃धक पानी होता ह,ै और पृȚवी पर कुछ भी नहɀ बचता
ह।ै ȑवालामुखी ʺछडकाव को करगेा और फटेगा और फंूक डालेगा, और
सारी चीजे…
236 “िफर मनैǻ नये आकाश और नयी पृȚवी को देखा, Ȋयʠिक पिहला
आकाश और पहली पृȚवी जाती रही; और अब वहां समुɒ नहɀ था। मुझ,
यूहʁा ने पिवɑ नगर को परमेȫ वर के पास से ȭवगȁ से उतरते हुए देखा जसेै
एक दȧुहन अपने प˃त के Ǻलए सजी हुई होती ह।ै” यह याद ह?ै और इस
दȧुहन मǻ…“देखो परमेȫ वर का भवन मनुȬयʠ के साथ ह,ै” और परमेȫ वर
उनके साथ इस िपरािमड के आकार के नगर मǻ वास करगेा, जो पɒंह सौ
वगȁ मील का ह।ै और नगर के ऊपर वहां एक उʹजयाला होगा। आमीन!

ओह, उस नगर ʹसयोन पवȁत पर,
एक परदेशी कɃ नाई, िफर भी मǾ इसे ɓेम करता हू।ं
मǾ आपसे उन यगुʠ मǻ िमलूगंा,
जब मǾ पहाड़ी पर उस नगर मǻ पहँुचता हँू।

237 ʹसȤयोन पवȁत कɃ चोटी पर मेȣना बठैा होगा। और नगर को उʹजयाले
कɃ आवȫयकता नहɀ होगी, Ȋयʠिक मेȣना उसका उʹजयाला होता ह।ै
और मेमने के ऊपर िपता होगा, जो िक लोगोस ह,ै परमेȫ वर, वो महान
उʹजयाला, वो अनतं उʹजयाला जो ʸसहासन के ठीक ऊपर चमकेगा। और
यीशु अपने िपता के ʸसहासन पर नहɀ होगा, वह अपने ʸसहासन पर होगा।
और िपता पुɑ के ऊपर मडंराएगा, जो िक िपता और पुɑ एक हʠगे। “और
जब वे अभी बोल ही रहे होते हǾ, मǾ उȇर को दूगंा। इससे पहले िक वे सोचे,
मǾ उनके Ǻलए सोच रहा होता हू।ं” यह सही ह।ै
238 और यीशु एक ʹसɺ को सʣपेगा, ʹसɺ यगु को…ʹसɺ जीिवत परमेȫ वर
को सʣपेगा, ʹजसे उसने छुड़ा Ǻलया है और िपता को दे देता ह।ै Ȋया यह
सही ह?ै परमेȫ वर िपता कɃ ओर घूमेगा जो िक आșमा ह,ै ना िक मनुȬय,
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आșमा। अȏछाई का सारा ȭवभाव एक साथ इकɭा हुआ, यही परमेȫ वर ह।ै
और अȏछाई मǻ…अब, कोई भी चीज अȏछाई से दिूषत हो गयी ह,ै वो दʊु
ह;ै यही शतैान का राȑय ह।ै सारी अȏछाई परमेȫ वर कɃ ह।ै सारी दʊुता…
239 और िफर परमेȫ वर एक मनुȬय मǻ भौ˃तक बन गया जो िक यीशु मसीह
कहलाता है जो िक उसका पुɑ था। इस पुɑ ने अपना जीवन िदया ʹजससे
िक वह दसूरे पुɑʠ को ला सके, ʹजससे िक परमेȫ वर वाȭतिवक बन सके,
सब िमलाकर कायȁ को करते ह।ै “उस िदन तुम जाानोगे िक मǾ िपता मǻ हू,ं
िपता मुझ मǻ, मǾ तुम मǻ और तुम मुझ मǻ।”
240 ओह, भाई, यह एक वाȭतिवक िदन होगा। आपको संदेश सुनने के
Ǻलए बȻमघम से गाड़ी चलाकर नहɀ जाना पड़ेगा; तब संदेश ठीक हमारे
साथ होगा, Ȋया यह नहɀ होगा? ओह, यह एक—यह एक अɽतु बात
होगी, अɽतु समय होगा। हम उस िदन के Ǻलए देख रहे हǾ; परमेȫ वर इसके
आने के Ǻलए शीʙ कर।े
241 वह महान नगर वहां बसा हुआ है (अब, समझे?), ऐसा नहɀ…आप
सोचते ह,ै “पɒंह सौ मील ऊंचा?” यही है जो बाईबल ने कहा। अब, यह
पȝɒह सौ मील कɃ दरूी पर सीधे इस तरह से नहɀ होगा। देखा? हमारे
पास एक और भौगोǺलक माप है िक सारे िकनारे समान होते हǾ; यह एक
िपरािमड ह।ै देखा?
242 और नगर लगभग साठ ˃डɎी के आसपास मǻ आरभं होगा। और यिद
यह आरभं होता ह,ै उस का पɒंह सौ मील, जरा सोचे िक यह िकतना
ऊंचा होगा, लेिकन वहां जाने मǻ िकतना समय लगेगा। आप शायद ही जान
पाएंगे िक आप पहाड़ी पर चल रहे हǾ। पȝɒह सौ मील ऊँचे साठ ˃डɎी पर,
आप बस लगभग इस ɓकार से होते ह।ै देखा? और सारा शहर इस पहाड़ी
पर ह।ै और यह उतना ही ऊंचा होता है ʹजतना िक यह लबंा होता ह;ै
यह उतना ही लबंा होता है ʹजतना यह चौड़ा होता ह।ै ऊंचाई, गहराई से,
चौड़ाई से, यह—यह बराबर होता ह;ै सारी दीवारǻ बराबर होती ह।ै एक
िपरािमड मǻ चार दीवारǻ होती ह,ै और ये चार दीवार…े
243 अब, नगर के चारʠ ओर कɃ दीवारǻ दो सौ सोलह फुट लबंी होगी—
होगी, एक सौ चवालीस हाथ कɃ होगी, और उनमǻ से हर एक का एक पșथर
होता ह।ै िमɑʠ, जरा उस नगर के िवषय मǻ सोचे। ओह, ɓभु! हम यहाँ इस
गमȁ ȭथान मǻ बठैकर Ȋया—Ȋया करते हǾ? हम इन चीजʠ का Ȋया करते
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हǾ? हम इस तरह गाड़ी Ȋयʠ चलाते हǾ? हम Ȋयʠ—Ȋयʠ पȼरȅम करते हǾ?
इसका हर एक इचं कɃमत रखता ह।ै

ओह, मागȁ के पȼरȅम कुछ भी नहɀ िदखाई दǻगे,
जब मǾ मागȁ के अतं पर पहुचं जाता हू।ं

यह सही ह।ै और, ओह, वह Ȋया ही समय होगा।
244 और वहां यीशु ʸसहासन पर बठैा होगा। और ʸसहासन के नीचे से जीवन
कɃ नदी बहेगी, इन चार दीवारʠ से नीचे छोटे-छोटे दरारʠ मǻ बहती जाती
ह,ै और छोटी-छोटी डाǺलयʠ मǻ, और एक नदी के ʖप मǻ ऊपर आती
ह,ै और नीचे नगर मǻ से होते हुए। यह ठीक इस तरह से सड़कʠ पर से
होकर जाएगी, और हर एक ओर जीवन के वृȈ लगे हुए हʠगे जो िक फल
लायǻगे, या, हर—हर तीस िदन मǻ अपने फलो को बदलते ह।ै ओह, Ȋया
ही नगर ह।ै
245 और याद रखǻ, परमेȫ वर, सृिʊकताȁ, ʹजसने आकाश और पृȚवी कɃ
सृिʊ कɃ, ठीक अभी उस नगर को तयैार कर रहा ह।ै अɕाहम इसके Ǻलए
देख रहा था। उसने अपने घर को छोड़ िदया; उसने हर एक चीज को
अलग कर िदया जो उसे िɓय थी और उसके Ǻलए देख रहा था…Ȋयʠ?
वो एक भिवȬयवɝा था। और एक भिवȬयȪयɝा होने के नाते, वह आșमा
और आșमा के भाग के साथ जुड़ा हुआ था। और िकसी चीज ने उसे भीतर
ही भीतर बताया, “वहां एक नगर ह,ै” और वह इसकɃ खोज करने लगा।
कहा, “मǾ एक याɑी हू,ं एक परदेशी हू।ं मǾ एक ऐसे नगर के Ǻलए देख रहा
हूं ʹजसका बनाने वाला और रचने वाला परमेȫ वर ह।ै” वह जानता था
िक वो नगर कहɀ तो था। ओह, ɓभु! और मǾ िवȫ वास करता हूं िक ठीक
उसी आधार पर जहां उसने इसके Ǻलए देखा, ठीक वहां िफǺलȭतीन मǻ,
यही है जहां यह ऊपर उठेगा, Ȋयʠिक यह ʹसȤयोन पवȁत पर ह।ै वहɀ पर
वह होगा।
246 देखो, जहाँ वह समुɒ मǻ—मǻ फैल जाएगा, समुɒ से समुɒ तक। उस
पɒंह सौ मील के नगर के बारे मǻ सोचǻ जो वहां ɓभु के पहाड़ʠ पर बसा हुआ
ह।ै ओह, यह अɽतु होगा!
247 और ʸसह और मेमना एक साथ बठेै हʠगे। ʸसह बलै के समान घास-
फूस खायेगा। और भालू िवनɗ होगा, और भेिड़या शांत होगा। यह Ȋया ही
समय होगा! कुछ भी हािन या नʊ नहɀ िकया जायेगा; सब कुछ शां˃त और
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ɓेम मǻ होगा। अब और बुढ़ापा नहɀ होगा; वहां कोई और बीमारी नहɀ होगी,
अब कोई मरना नहɀ होगा।

248 िमɑʠ, यह कोई सांता ɞॉस कɃ कहानी नहɀ ह,ै कोई काȧपिनक चीज
नही ह,ै यह वचन मǻ Ǻलखा हुआ ह।ै और वचन कभी असफल नहɀ हुआ
ह।ै और उसी ɓ˃तȉा के िवषय मǻ सोचे…ना ही पहले बाईबल के िदनʠ मǻ,
लेिकन इस िदन मǻ, ʹजस िदन वो परमेȫ वर, आज, उसके वचन से ȹबदु
माɑ भी कभी िवफल नहɀ हुआ ह।ै ओह, मǾ उस नगर को जाने वाला हू।ं मǾ
इसे पसंद करता हू,ं Ȋया आप नहɀ करते?

249 नहɀ! अब, भाई, बहन, यह नौ बजकर बीस िमनट बता रहा ह।ै मǾ
जानता हूं िक मेरे कुछ िमɑ यहां पर कǻ टकɃ से ह।ै मǾ जानता हूं िक यहां पर
देश के िवʺभʁ भागʠ से मेरे िमɑ हǾ। यिद आप सारी रात ʕकना चाहते हǾ, तो
मǾ आपके कमरे का भुगतान कʖंगा। मǾने आपको बताया था, आपका रात
का भोजन आपकɃ ɓतीȈा मǻ है और यिद आप ʕकना चाहते हǾ तो अपने
होटल के Ǻलए भुगतान करǻ। और केवल एक चीज जो आपको करनी ह,ै
उसे वहां पीछे देख ले, और मǾ िनȫ चय ही इसे कʖंगा। मǾ आपकɃ सहायता
के Ǻलए कुछ भी कʖंगा। मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं

250 मेरा इन ɓȫ नʠ के उȇर देने का अथȁ वो नहɀ होता ह,ै हो सकता है
कभी-कभी इसके िवपरीत हो। यिद आप इसका िवȫ वास नहɀ करते हǾ,
िक यह पूरी तरह से सही ह।ै तो मǾ चाहता हूं िक आप बस मुझसे वसेै ही
ɓेम करǻ, Ȋयʠिक परमेȫ वर जानता है िक मǾ आपसे उसी तरह से करता
हू।ं मǾ केवल इन ɓȫ नʠ के उȇर देता हूं जो मेरी सबसे अȏछी जानकारी मǻ
ह-ै…मǾ उनमǻ से कुछ मǻ गलत हो सकता हू,ं िमɑ, लेिकन यह जानबूझकर
गलत नहɀ होता ह।ै यिद मेरे पास लगभग छह या आठ ɓʇ होते ह,ै तो मǾ
बस उनके साथ बना रह सकता था और बस इसे ठीक आगे तक समझा
सकता था, लेिकन मǾ, बजाय इसके िक उन सब मǻ से होकर जाऊं अब…
मेरे पास उनमǻ से कुछ िववाह और तलाक के िवषय मǻ ह।ै मǾने बस…सोचा
था िक मǾ उनमǻ से कुछ का ही उȇर दूगंा। मǾ यहाँ और अ˃धक नहɀ देख
पाता हू,ं िक उȝहǻ उठाऊं, लेिकन मेरे पास यहां कुछ बहुत ही महșवपूणȁ
ɓʇ हǾ, बहुत ही महșवपूणȁ ɓʇ हǾ। मǾ उȝहǻ आपके Ǻलए उȇर देना चाहता
हूं यिद मǾ दे सकता हू।ं
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251 अब, यिद आप यहां आस-पास रह रहे हǾ, तो बुधवार को िबली को
फोन करǻ; मǾ तब जान जाऊंगा िक मǾ वापस आऊं या नहɀ। मǾ इस सʂाह
ɓाथȁना कʖंगा। लेिकन मेरे पास बहुत से िनजी इटंरȪयू हǾ, ओह, इस िवषय
मǻ इस तरह के ढेर लगे ह।ै और मेरे पास एरीजोना मǻ लगभग बहुत से हǾ
िक इन िदनʠ मǻ से एक िदन जब मǾ कर सकंू। और यह लोग जो वाȭतव मǻ
बीमार ह।ै उनमǻ से कुछ लोगʠ के पास समȭया ह,ै और वे बस नहɀ जानते
िक Ȋया करना ह:ै प˃त और पșनी कɃ समȭयाओं के साथ ह।ै
252 और इनमǻ से कुछ को यहाँ िनजी इटंरȪयू मǻ बदलना था, Ȋयʠिक मǾ
इसे अभी नहɀ पढ़ सकता था, लोगʠ ने यहाँ उनके िववाह के मामले और
इșयािद के िवषय मǻ जो कहा और इस ɓकार कɃ बातǻ। और मेरे साथ िबली
था िक तब मǾ वापस जाकर और पता लगाऊं िक वे कौन हǾ, और—और
उȝहǻ फोन कʖं, और उȝहǻ बताऊं िक हम उनके साथ बस इटंरȪयू के Ǻलए
समय रखǻगे, तािक मǾ उनके बारे मǻ बात कर सकंू। कुछ तो बहुत ही गभंीर
ह,ै और यह ऐसे ɓȫ न हǾ ʹजनका उȇर िदया जाना चािहए।
253 मǾ यहां आपकɃ सहायता करने कɃ कोʺशश करने के Ǻलए हू,ं Ȋयʠिक
मǾ आपसे ɓेम करता हू।ं आप मेरे बɧे हो ʹजसे मǾने मसीह के Ǻलए जȝम
िदया ह।ै मǾ आप मǻ से हर एक का दावा करता हू।ं मǾ आज रात आपको
दावा करता हू;ं मǾ हर समय आप के Ǻलए दावा करता हू;ं मǾ हमेशा ही आप
के Ǻलए दावा करता हू,ं और यह मेरे भाई और बहन के नाई ह।ै आप मेरे
बɧे हो; मǾ—मǾ सुसमाचार मǻ आपका िपता हू,ं ना ही िपता जसैा िक यह
एक याजक होता ह,ै मǾ—मǾ सुसमाचार मǻ आपका िपता हूं जसैा पौलुस ने
वहां कहा। मǾने आपको मसीह के Ǻलए जȝम िदया ह,ै और अब, मǾ—मǾ
आपकɃ मसीह से मगंनी करता हू;ं जो आपको मसीह के साथ एक पिवɑ
कंुवारी के नाई जोड़ेगा। मुझे िनराश ना करना! मुझे िनराश ना करना! आप
एक पिवɑ कंुवारी बने रहना।
254 “मǾ इसे कैसे कʖं, भाई ɕंहम?” ठीक वचन के साथ बने रहे; शुɺ
और साफ़ जीवन जीये; संसार कɃ चीजʠ से कोई लेना-देना नहɀ रखे। यिद
इन चीजʠ का ɓेम आपके ɚदय मǻ ह,ै तो कहे, “ओह, यीशु, कृपया इसे
मुझ से दरू कर दे। मǾ ऐसा नहɀ बनना चाहता।”

अब मेरा मतलब यह नहɀ है िक ऐसे ही कोई Ȫयिɝ हो जो—जो
कहने के Ǻलए यह कह रहा हो। मेरा—मेरा मतलब एक सɧा िवȫ वासी
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होना ह।ै यीशु मसीह पर िवȫ वास करǻ और हर िदन उसके Ǻलए जीये। कोई
बुराई ना करǻ।
255 अब, बहुत सी बार मǾ कैȥȧवनवादी िवȫ वास के Ǻलए बोलता हू।ं अब,
यह ना सोचǻ िक यह आपको कुछ भी करने के Ǻलए ढीला छोड़ देता है
जो भी आप करना चाहे। एक िदन एक Ȫयिɝ…मǾने कहा, “Ȋया आप
कलीʹसया गए थे?”

उसने कहा, “मǾ ʺशकार पर गया था।”
उस Ȫयिɝ कɃ पșनी मेरे पास आई, और वह रिववार को कपड़े धोने

वाले धोबी कɃ दकुान से आ रही थी। और मǾने कहा, “आप कलीʹसया
Ȋयʠ नहɀ गयी?”

उसने कहा, “मǾने अपने कपड़े धुलाई को िदए थे।”
मǾने कहा, “आपको ऐसा नहɀ करना चािहए था।”
“खरै,” उसने कहा, “मǾ एक पुरानी िकȭम कɃ िनयमवादी नहɀ हू।ं”
मǾने कहा, “लेिकन मǾने सोचा था िक आप एक मसीही हो।” समझे?

मǾने कहा, “Ȋया आप जानती हǾ िक आप िकसी के मागȁ मǻ ठोकर का कारण
बन रही हǾ?” देखा? मǾने कहा, “यह…”

“तो ठीक ह,ै ओह, मǾ—मǾ इसका िवȫ वास करती हू।ं मुझे उन चीजʠ
को नहɀ करना चािहए। मǾ एक िनयमवादी नहɀ हू।ं”
256 तो, देखो मेरे भाई, बहन, यहाँ पर देखो। पौलुस ने कहा, “यिद
मांस खाने से मेरे भाई के मागȁ मǻ ठोकर लगती ह,ै तो मǾ और मांस नहɀ
खाऊंगा जब तक संसार बना हुआ ह।ै” और मǾ सोचता हूं िक यह बहुत
अȏछा होगा…
257 अब, कहते ह,ै “भाई ɕंहम, आप ʺशकार करते ह।ै Ȋया आपने कभी
रिववार को ʺशकार नहɀ िकया?” मुझे आपको कुछ बताने दो। ना ही…
मǾ इसके पीछे खदु कɃ पीठ को नहɀ थपथपा रहा हू,ं लेिकन मǾ…मǾ अब
सȡत को मानने वाला नहɀ हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक पिवɑ आșमा हमारा
सȡत ह।ै मǾ यह िवȫ वास करता हू,ं लेिकन मǾ िवȫ वास करता हूं िक हमǻ
उस पुनʕșथान को एक यादगार के ʖप मǻ सȣमान करना चािहए। यह एक
यादगार है िक मǾ…यिद आप िकसी भी िदन को सȣमान करते हǾ, तो उस
पुनʕșथान का सȣमान करǻ।
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258 अब, िकसी भी िन˃ʆत िदन को मानने पर कोई िनयम नहɀ ह,ै Ȋयʠिक
आप सȡत मǻ ɓवेश करते हǾ, उस शां˃त मǻ, जब आप उसमǻ ɓवेश करते
हǾ। मेरे पास यहाँ पर वो ɓʇ है िक शीʙ ही उȇर दू,ं जो भी हो, यिद ɓभु
ने चाहा तो, इस िवषय मǻ िक सȡत का िदन Ȋया ह?ै मǾ इसे समझाऊंगा,
परमेȫ वर ने चाहा तो।

और अब Ȝयान देना, इसे याद रखना। देखा? जब मǾ एक छोटा लड़का
था, ठीक यहाँ पर जहाँ पर ईचस उस राȭते पर रहता था, मǾ लगभग चौदह
वषȁ का था; मǾ जीवन िनवाȁह के Ǻलए जानवर फ़साने का काम कर रहा था।
केवल एक चीज जो मुझे अपने घर मǻ रोजी-रोटी लाने मǻ सहायता करनी
थी, वो था िबʅी जसैा काला सफ़ेद अमेȼरकɃ ज़ानवर, छछँूदर, ओपोसम
को पकड़ना।

मुझे फँसाना पसंद था, और मुझे यह करना था। मǾ ȭकूल जाता तो
मुझमǻ से एक िबʅी जसैा काले सफ़ेद जानवर कɃ तरह बदबू आती, और
मेर—ेमेरे पास केवल एक जोड़ी कपड़े थे, और यही था ʹजसे मǾ पहन
सकता था। मेरे पास बस इतना ही था। माँ उȝहǻ उतारती और उȝहǻ धोती,
उȝहǻ वापस पहनता; और अब, इसी तरह से मǾ ȭकूल गया, छोटा सा
लड़का। लेिकन मǾ एक रात वहां पर खड़ा हुआ था; मǾने कहा, “मǾने वहां
वेटन के आस-पास जाल लगा रखे हǾ, उसके ऊपर।” मǾ हर सुबह लगभग
दो बजे लालटेन को लेकर इन फंदʠ को डालने के Ǻलए िनकल जाता,
िफर ȭकूल जाने के Ǻलए समय पर वापस आ जाता। मǾ एक खरगोश को
पकड़ता; तो मुझे इसके पɒंह सǻट िमलते। मǾ उसमǻ से बाʖद कɃ गोǺलयʠ
एक बॉȊस खरीदता, और हो सकता है िक इससे तीन या चार खरगोशʠ
को मार डाले। जो हमारे पास कुछ िबȭकुट और खरगोश बनाने के Ǻलए
कुछ नहɀ था—Ȋयʠ, रात के खाने के Ǻलए शोरबा, मǾ दसूरे को बेच देता,
और हो सकता है िक इसमǻ से कुछ रोटी, या कुछ खाने के Ǻलए, या कुछ
आटे से शोरबा बनाने के Ǻलए पयाȁʂ पसैा होता। मǾ नहɀ जानता िक आपको
इस तरह से जीना पड़ता था या नहɀ।
259 मǾ नदी पर जाल को िबछाता; वहां जाकर, और उन मछली को
पकड़ता, और उȝहǻ दस सǻट ɓ˃त पʣड के िहसाब से बेच देता। मेरे जाल को
लगाता। मेरे पास कोई नाव नहɀ थी; मǾ लकड़ी के लɭे पर बठैकर उसे तरैा
कर बाहर आ जाता। नदी मǻ जाता, और यह अभी भी ठंडा ह,ै मेरे चारे को
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बाȧटी पर डालकर यहाँ लकड़ी के लɰे पर रख देता और इस तरह से इस
ओर चȟपू को चलाता और उस ओर चȟपू को चलाता, मेरा नगंा शरीर को
नदी मǻ, और इसे चलाता…मेरे पास इस तरफ एक रȭसी थी, ʹजससे मेरी
मछली को बांध देता। वे कैटिफ़श मेरे परै मǻ पखं फंसाते हुए इस तरह आगे
बढ़ रही थɀ, और मेरे चारे को उस पर डाल िदया…
260 लेिकन देखो, बहुत सी बार रात को मǾ उस नदी मǻ Ȍयारह बजे गया हूं
और उस रखेा से चारे के हर टुकड़े को िहलाता। यिद मǾ छह िदनʠ मǻ पयाȁʂ
मछली को नहɀ पकड़ सकता, तो मǾ नहɀ चाहता था िक सातवǻ िदन पर
आऊं। मǾ वहां बाȼरश मǻ खड़ा रहा हू।ं
261 एक रात मǾ देख सकता हूं िक मǾ अभी भी खड़ा हुआ हू,ं वहां उसके
सहार…ेमǾ एक पापी था; लेिकन मǾ खड़ा हुआ था, इस तरह से चौखट
के सहारे खड़ा हुआ था, दरवाजे पर। ओह, बाȼरश हो रही थी, लगभग
Ȍयारह बजे थे। मǾने कहा, “मुझे आज रात देर हो जाएगी, लेिकन मǾ जा
रहा हूं और उनमǻ से हर एक जाल को िनकालूगंा। मǾ उसे सȡत के िदन
नहɀ पकड़ूगंा।” मǾने कहा, “मǾ—मǾ उȝहǻ जाल नहɀ लगाऊंगा।” परमेȫ वर
ने इसका सȣमान िकया।
262 मुझे वह समय याद है जब मǾ हमेशा से चाहता था, मǾ हमेशा ही, अपने
सारे जीवन मǻ एक ʺशकारी बनना चाहता था। मेरे दादा जी ʺशकारी थे। आप
जानते हǾ, मेरी दादी आरȈण ȭथान से बाहर आई थी; उसे पǻशन िमलती
थी। मǾ बस बाहर जाना पसंद करता।
263 और मुझे याद है िक मǾ हमेशा चाहता था…मǾ—मǾ बस अपने सारे
जीवन मǻ चाहता था…सोचा िक Ȋया मुझे कभी इतना पसैा िमल सकता
इतना तक िक मेरे पास .30-30 कɃ मेरी खदु कɃ बदंकू हो सकती…यिद
मǾ ऐसा कभी कर सकता हू,ं ʺशकार पकड़ने के फंदʠ को ले लेता हू।ं तो मǾ
पहाड़ʠ पर जाऊंगा; मǾ बाकɃ के संसार को छोड़ कर चला जाऊंगा। मǾने
सोचा, “हो सकता है िकसी समय यिद मǾ अपनी .22 बदंकू ले लूगंा और
एक अȏछा िनशाने बाज बनने के Ǻलए अȢयास कʖंगा, कोई ʺशकारी कभी
तो चाहेगा िक मǾ उसके साथ जाऊं। यिद मǾ बहुत अȏछा िनशाने बाज हो
जाता हू,ं तो वह मुझे अपनी सुरȈा के Ǻलए अपने साथ-साथ ले जायेगा;
तो मǾ ʺशकार पर जाऊंगा।” मǾ अपनी दीवारʠ पर लटकता हुआ देखता,
और सबसे अȏछी बदंकेू जो पसेै से खरीदी जा सकती हǾ, वहां लटकɃ
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होती हǾ, इतना तक मǾ ʺशकार पर जाने के Ǻलए लोगʠ को बदंकू उधार मǻ दे
सकता हू।ं
264 उसने मुझे पहाड़ʠ मǻ जाकर और ɓचार करने िदया, और दिुनया के
कुछ सबसे अȏछे मागȁदशȁक मुȠत मǻ मुझे ʺशकार पर ले जाते। “अɽतु
अनुɎह, िकतना मधुर सुनाई पड़ता ह।ै”
265 जब मǾ…यहाँ तक आज सुबह, एक पुराने िहरन का ʺशकारी यहाँ कहɀ
तो था एक .35 रȹेमगटन के साथ, मुझे वाȭतव मǻ बदंकू कɃ आवȫयकता
नहɀ थी, लेिकन उसने अपना हाथ मेरे कंधे पर रखा, कहा िक वह ʺशकार
करने के Ǻलए बहुत बूढ़ा होता जा रहा ह,ै “मǾ तुȣहǻ अपनी बदंकू देना चाहता
हू।ं” मǾने ʹजसके बारे मǻ सोचा था जब मǾ एक छोटा लड़का था, िकस तरह,
यिद मǾने हमेशा ही सोचा िक मेरे पास इस तरह कɃ एक बदंकू होती, ओह,
ɓभु, तो यह Ȋया होता। और अब, मǾ बस सोचता हू,ं वहां मेरी दीवार पर
लटकɃ हुई ह,ै बिढ़या बदंकूǻ , ʺशकार पर जाने के Ǻलए ȭथान।
266 मुझे याद है िक मǾ बाहर जाता था, और लड़के आइसɌीम कोन खरीदते
थे। और कभी-कभी उनमǻ से कुछ के पास कुछ अ˃तȼरɝ पसैा होता था
और वे मेरे Ǻलए एक खरीद लेते थे। ओह, मǾ उनके Ǻलए वापस नहɀ खरीद
पाता। मǾने सोचा, “यिद मǾ…”
267 और वे कभी-कभी इȝहǻ खरीदते थे, ʹजसे हम “मडलाकȁ हमैबगȁर”
कहते हǾ। नहɀ जानता िक आप सभी को याद है या नहɀ, लेिकन आप मǻ
से कुछ पुराने समय के लोग…आपको ये एक िनकल के दाम पर िमलता
ह,ै इसके साथ बहुत सारे तले हुए ȟयाज िमलते ह।ै ओह, मǾ उन चीजʠ को
पसंद करता हू।ं एक छोटा सा बɧा हमारे पास नहɀ था…बस मɜे कɃ रोटी
और शीरा (आप जानते हǾ िक यह कैसा होता ह)ै खाने के Ǻलए।
268 अब, कोई तो मुझे उनमǻ से एक हमैबगȁर खरीदकर देता, और लड़का, मǾ
अपनी उंगǺलयʠ को चाटता जहां से मǾने इसे पकड़ कर रखा था। ऐसा था—
ऐसा था…ȭवाद बहुत अȏछा था। और मǾने सोचा, “लड़के, उस Ȫयिɝ के
Ǻलए, यिद मǾ उसके Ǻलए केवल एक हमैबगȁर खरीदकर दे सकता।” और
अब, मǾ एक कलीʹसया को भोजन के Ǻलए खरीद कर दे सकता हू।ं
269 मुझे वे सारी बातǻ याद ह,ै और यह कहां से आया? ये परमेȫ वर का
अनुɎह ह,ै मǾने कुछ भी नहɀ िकया।
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270 मुझे याद है िक मǾ यहां सड़क पर जा रहा था और मै िकसी से बात कर
रहा था। मेरे िपताजी, आप सब इसे जानते हǾ, उȝहʠने शराब पी; उȝहʠने
ǺȪहȭकɃ बनाई। और वह…कोई भी मुझसे लेना-देना नहɀ रखता था। मǾ
सड़क पर जाता और लोगʠ से बात करने कɃ कोʺशश करता; मǾ आज भी
उन लोगʠ से िमलता हू।ं िकसी से बात करने कɃ कोʺशश करता, यिद वहां
पर बात करने के Ǻलए कोई और नहɀ होता ह,ै वे खड़े होकर कहते, “हां,
हू-ंहुहं।” देखा? मǾ एक ɕंहम था।
271 तो, मुझे बहुत बुरा लगता, और घूमकर, और चले जाते। मǾने सोचा,
“मǾ इसके Ǻलए दोषी नहɀ हू।ं मǾने वो नहɀ िकया जो मेरे िपता ने िकया
था। मǾने अपने जीवन मǻ कभी शराब नहɀ िपया। मुझे ऐसा Ȋयʠ बदाȁȫत
करना पड़ता ह?ै” और अ˃धक समय नहɀ हुआ मǾ पșनी को बता रहा था,
“मुझे लगभग शहर से बाहर रहना होता ह।ै” परमेȫ वर ने मेरे Ǻलए अȏछा
िकया ह।ै
272 मǾने वहां पर सोचा जहां उसने नातान को एक बार वहां बठेै हुए बताया
था। नातान…दाऊद ने कहा, “Ȋया यह मेरे Ǻलए सही है िक मǾ देवदार
के घर मǻ रहूं और अपने परमेȫ वर का सȝदकू एक तȣबू के नीचे ढंका हुआ
हो।” वह…

नातान, उस भिवȬयवɝा ने कहा, “दाऊद, जो कुछ तेरे ɚदय मǻ है
कर, Ȋयʠिक परमेȫ वर तेरे साथ ह।ै” भिवȬयवɝा ने एक गलती कɃ, ना ही
इȏछा से।

उस रात ɓभु भिवȬयवɝा के पास आया, कहा, “जाकर मेरे दास
दाऊद से कहो, ‘मǾने उसे उस भेड़शाला से ले Ǻलया, उन कुछ भेड़ʠ को
वहां चरा रहा था; और मǾ उसे महान मनुȬयʠ के जसेै ही नाम को देता हूं
जो धरती पर ह।ै (कभी नहɀ कहा िक उसने उसे सबसे बड़ा नाम िदया
ह,ै उसने बस उसे महान लोगʠ के समान नाम िदया है जो धरती पर थे।)
दाऊद, मǾने यह सारी चीजǻ तुȣहारे Ǻलए कɃ ह।ै जहां कहɀ भी तुम गए, मǾने
तुȣहारे शɑुओं को काट िदया ह।ै मǾ तुȣहारे साथ-साथ रहा हू।ं मǾने तुȣहǻ
कभी असफल नहɀ िकया ह,ै और मǾ तुȣहǻ असफल नहɀ कʖंगा। लेिकन मǾ
तुȣहǻ नगर को बनाने नहɀ दे सकता।’”
273 मǾने इसके बारे मǻ सोचा, अब एक ऐसे ȭथान के बारे मǻ जहां परमेȫ वर
ने मेरी सहायता कɃ है और मुझे बड़े-बड़े लोगʠ को जानने िदया ह,ै मुझे
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संसार भर मǻ जाने िदया। और संसार भर के लोग उनके Ǻलए ɓाथȁना करने
को मुझे बुलाते हǾ, और बीमार लोगʠ के Ǻलए, और वे आपके साथ कुछ
िमनटʠ के Ǻलए रहना चाहते हǾ, जहां कुछ ही वषȁ पहले वे मुड़कर देखते भी
नहɀ हʠगे…वे मुझे सड़क पर देखकर अपना ʹसर घुमा देते थे। और अब,
Ȫयापारी लोग उन लोगʠ के ʀारा फल-फूल रहे हǾ ʹजȝहǻ मǾ शहर मǻ लाता
हूं और यहां पर होते ह,ै उनके भोजन और उनके होटल के िबलʠ के जȼरये
से, और इस तरह कɃ चीजʠ के ʀारा, वे…होटलʠ मǻ जाते हǾ और सारे शहर
भर मǻ और इस तरह कɃ चीजǻ।
274 लोग जो…लोगʠ ने मुझसे िबȧकुल भी ɓेम नहɀ िकया; िकसी को भी
मुझसे कोई काम नहɀ था। और अब, परमेȫ वर कɃ सहायता के ʀारा, मǾ
िवȫ वास करता हूं िक मǾ यीशु मसीह कɃ दȧुहन को िनदǼʺशत कर रहा हू।ं
ओह। “अɽतु अनुɎह, िकतना मधुर सुनाई पड़ता ह।ै”
275 यह कहां से आया? मेरी ʺशȈा से? मेरे पास कोई ʺशȈा नहɀ ह।ै यह
कहां से आया? मेरे Ȫयिɝșव से? मेरे पास कुछ नहɀ ह।ै Ȋया यह मेरे
धमȁशाʒ के ȉान से आया ह?ै मेरे पास कुछ नहɀ ह।ै यह िकस से आया?
परमेȫ वर के अनुɎह ने मुझे बचा Ǻलया।

यह अनुɎह है ʹजसने मेरे ɚदय को डरना ʹसखाया,
यह अनुɎह है ʹजससे मेरा भय दरू हो गया;
िकतना आनिंदत िकया वह अनुɎह ɓकट हुआ,
ʹजस घड़ी मǾने पहली बार िवȫ वास िकया!
बहुत से खतरʠ, पȼरȅम और फȝदʠ मǻ से होते हुए,
मǾ पहले ही आ चुका हू;ं
यह अनुɎह है ʹजसने मुझे यहाँ तक सुर˃Ȉत लाया,
यह अनुɎह मुझे घर ले जाएगा।
और जब हम उस नगर मǻ दस हजार वषʢ से रहते आ

रहे हǾ,
यह सूयȁ से भी अ˃धक उʓवल ह;ै
हमारे पास उसकɃ ȭतु˃त गाने के Ǻलए कम समय नहɀ

होगा
जब हमने पहली बार आरभं िकया था।
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ओह, मǾ यीशु से िकतना ɓेम करता हू,ं वह सुंदर नाम ʹजसने मुझे
बचाया जब मǾ एक—एक पापी था, ʹजसने मुझे चंगा िकया जब मǾ बीमार
था, जो मुझे उस नगर मǻ एक घर कɃ ɓ˃तȉा को देता ह।ै मेरे पास उस चɬान
मǻ एक घर ह।ै अब और कुछ भी महșव नहɀ रखता ह,ै ʹसवाये परमेȫ वर के
सारे बɧʠ को एक साथ लाने और कहने के Ǻलए, “आओ चलǻ।” वो घडी,
मȜय रात कɃ आरभं हो रही ह;ै यह आपके सोचने से भी अ˃धक देर हो
गयी ह।ै आइए हम ɓाथȁना करǻ।

276 ɓभु यीशु, एक ʹसɺ िदन कɃ समािʂ…जब हम पहाड़ कɃ चोटी पर
खड़े हʠगे और सूयȁ को देखǻगे, जब लाल रगं कɃ धाȼरयां उस ओर के बड़े
प˃ʆमी पहाड़ʠ के ऊपर आती हǾ, जब बड़ी आंख अपने आप से बदं हो
जाती ह,ै तो पȈी घोसले कɃ ओर अपने राह को बनाना आरभं करते हǾ,
यह रात आ रही ह।ै हमने एक और बड़े आȥșमक िदन को देखा है जबिक
पिवɑ आșमा इन ɓȫ नʠ के उȇर देने मǻ हमारी सहायता कर रहा ह।ै अब,
हम अपने घोसले कɃ ओर जा रहे हǾ, ɓभु। हमारा ȋयाल रखना; ɓभु, कोई
भी चीज हम पर ɓहार ना करने पाए। हमǻ रात के सपʢ और दʊुʠ से बचाये
रखǻ। होने पाए परमेȫ वर हर समय हमारे समीप रहे, हमारी रȈा करते हुए
और हमारी सहायता करते हुए।

277 मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ȭवगɁय िपता, िक आप हर एक को आशीष दǻगे
जो सभा मǻ रहे हǾ, वे जो नहɀ आ सके, वे सारे जो टेप को सुनते हǾ। होने
पाए ɓȫ न बहुत कठोर ना हो। और यिद मǾने कोई गलती कɃ ह,ै ɓभु, आप
मेरे ɚदय को जानते हǾ; मेरा मतलब यह नहɀ था। मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
परमेȫ वर, यिद वहां कुछ भी गलत ह,ै तो आप कभी नहɀ, इसे कभी भी
आगे नहɀ जाने दǻगे; होने पाए टेप ʕक जाए। मǾ िकसी को भी धोखा ना
देने पाऊं, ɓभु। मुझे आपका सɧा सेवक होने देना, Ȋयʠिक यही मेरे पूरे
ɚदय कɃ इȏछा ह।ै चाहे मǾ जीिवत रहूं या मʖं, चाहे मǾ ʕके रहूं या चाहे मǾ
आगे बढ़ंू, चाहे मǾ सोऊं या चाहे मǾ जाग रहा हू,ं जब वो आता ह,ै इससे
मुझे कोई फकȁ नहɀ पड़ता, िपता, आपकɃ इȏछा पूरी हो जाएगी। “Ȋयʠिक
मǾ जानता हूं िक मेरा छुड़ाने वाला जीिवत ह,ै और अं˃ तम िदनʠ मǻ वह इस
धरती पर खड़ा होगा। और भले ही खाल के कɃड़े इस शरीर को नʊ कर
दǻ, िफर भी मǾ अपने देह मǻ परमेȫ वर को देखूगंा।” वह भिवȬयवɝा अȤयूब
था जब उसने ɓभु के आगमन को देखा।
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278 और, ɓभु, आज आपके सेवकʠ के ʖप मǻ, हम आगे कɃ ओर देखते
हǾ और आपके आगमन को देखते हǾ। इसǺलए यह हमारे Ǻलए कोई मायने
नहɀ रखता, ɓभु, कब, कैसे, कहां। हम केवल आपको ɓसʁ करना चाहते
हǾ। हम आपके हाथʠ मǻ हǾ। ɓभु, हमǻ बनाए रखे, जब तक सूयȁ उदय ना हो
जाये। इसे ɓदान करǻ, और तब हम सब ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ǻगे जहां वह
नगर है जहां पर मेȣना वो उʹजयाला ह।ै

279 ɓभु, मेरे िɓय छोटे बɧʠ, जो मǾने आपको बाईबल के मेल-बधं मǻ से
होते हुए उșपʁ िकया ह,ै वे इस वचन के फल हǾ। वे मुझसे ɓेम करते हǾ,
और मǾ उनसे ɓेम करता हू।ं और मǾ जानता हूं िक आप हम सब से ɓेम
करते हǾ। हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर, िक आप हमǻ अपने वचन के साथ
इस तरह से गभȁवती करǻगे िक हम केवल उसे ही देख सके। इसे ɓदान करǻ,
ɓभु। होने पाए हम उसके वचन से इतने भरे हुए हो िक आșमा हमǻ कहɀ भी
िकसी भी ȭथान पर उपयोग कर सके िकसी भी वचन को जािहर करने के
Ǻलए ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै इसे हम सब के Ǻलए ɓदान करǻ। यहाँ
इस ȅोतागण के ऊपर यहाँ ये…

280 मेरा भाई जȊैसन अब वापस जा रहा ह,ै वहां बहुत दरू द˃Ȉण अɔɃका
के अदंर। उसके और उसकɃ पșनी के साथ जाइये; उनके साथ होना, ɓभु।
उनकɃ याɑा पर उनका मागȁदशȁन करǻ।

281 यहां भाई ली वेयल Ǻलख रहे हǾ, मेरे ʀारा कहे हर एक शȡद को Ǻलख
रहे हǾ, िकताब को बनाने का ɓयास कर रहे हǾ। ओह, परमेȫ वर, भाई वेयल
और बहन वेयल कɃ सहायता करǻ।

282 यहां पर ये भाई अरकंसास से—से ह,ै और—और माȺटन भाई लोग,
और—और ये सारे दसूरे भाई लोग। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उनमǻ से
हर एक के साथ हʠगे।

283 भाई नेिवल के साथ होना, भाई कैȟस, भाई ʕडेल, भाई जȊैसन, सभी
के साथ। ओह, परमेȫ वर, वहां बहुत से हǾ। वे जॉʷजया से, अलबामा से,
और राȑय भर मǻ और दिुनया भर से आए हǾ। हम इस गीत के बारे मǻ
सोचते हǾ:
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ओह, वे पूवȁ और प˃ʆम से आते ह,ै
वे दरू-दरू देश से आते ह,ै
हमारे राजा के साथ भोज करने के Ǻलए, उसके अ˃तʺथ

के नाई भोज करने;
उसने उȝहǻ ȭवयं मǻ भागीदार होने के Ǻलए आमंिɑत िकया ह।ै

ये याɑी िकतने धȝय हǾ!
उसके पिवɑ चेहरे कɃ ओर िनहारते हुए
जो िदȪय ɓेम के साथ जगमगाता ह;ै
उसके अनुɎह के धȝय भागीदार,
उसके मुकुट मǻ रșनʠ कɃ नाई चमकने के Ǻलए।

284 ओह, परमेȫ वर, होने पाए हम उसके मुकुट मǻ रșनʠ के समान चमके,
ʹजससे िक दसूरे देख सके और उसकɃ सेवा करने कɃ चाहत रखे। इसे ɓदान
करǻ, ɓभु। मागȁ मǻ उनकɃ रȈा करǻ। हर एक को आशीष देना।
285 और िपता, आपके िनयत समय पर…मǾ आपका दास हू।ं यिद आप
चाहते हǾ िक मǾ इसे अगले सʂाह जारी रखंू या उन इटंरȪयू को दू,ं मुझ पर
ɓकट कʖं, ɓभु, और मुझे अभी और बुधवार के बीच मǻ बता दे ʹजससे
िक हम समझ सके। इसे ɓदान कर,े िपता, सो लोग आ सके। और मǾ इस
आशीष के Ǻलए ɓाथȁना करता हूं िक आप हमारी सहायता करǻगे और—
और हमारे साथ िफर से यहां हमारी अगली सभा के समय पर भǻट करǻगे।
286 भाई नेिवल के साथ होना और ये लोग जो वहां दरू टेȊसास मǻ वचन
को ला रहे हǾ, और बाहर अरकंसास मǻ, और िवʺभʁ ȭथानʠ मǻ; बस उनके
साथ होना, िपता। भाई पेरी Ɏीन और वहां का सारा झुȘड, और बस उन
सभी के साथ होना, ɓभु; वे आपके छोटे बɧे हǾ। संसार भर मǻ हर कहɀ
वे आपके आगमन कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ। हमारी सहायता करǻ, िपता हम
ɓाथȁना करते हǾ, जसैा िक हम अपने आप को आपको समȺपत करते हǾ।
यीशु के नाम मǻ हमǻ उपयोग करǻ। आमीन।
287 मुझे वह गीत पसंद ह,ै वे पूवȁ और प˃ʆम से आते हǾ । िकतने इसे जानते
हǾ? मǾ नहɀ जानता जसैा िक मǾ ये जानता हू,ं लेिकन मǾ सोचता हूं िक मǾ
गीत के एक पद को जानता हू।ं आप इसे ले सकती ह,ै बहन। मǾ नहɀ जानता
िक वे इसे ले सकते हǾ या नहɀ।
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ओह, वे पूवȁ और प˃ʆम से आते ह,ै
वे दरू-दरू देश से आते हǾ;
हमारे राजा के साथ भोज करने के Ǻलए, उसके अ˃तʺथ

के नाई भोज करने के Ǻलए;
ये याɑी िकतने धȝय हǾ!
ओह, उसके पिवɑ चेहरे को िनहारते हुए
जो िदȪय ɓेम के साथ जगमगाता ह;ै
उसके अनुɎह के धȝय भागीदार,
उसके मुकुट मǻ रșनʠ कɃ नाई चमकने के Ǻलए।

ओह, यीशु जȧदी आ रहा ह,ै
हमारी परीȈाएं तब समाʂ हो जायेगी।
ओह, Ȋया हो यिद हमारा ɓभु इसी Ȉण पर आ जाए
उन लोगʠ के Ǻलए जो पाप से आज़ाद ह?ै
ओह, तो Ȋया ये तब आपके Ǻलए आनदं को लायेगा,
या दखु और गहरी िनराशा को लाएगा?
जब ɓभु मिहमा मǻ आता ह,ै
हम उससे ऊपर हवा मǻ िमलǻगे।

Ȋया आपको इसे पसंद करते ह?ै आइए इसे िफर से कोʺशश करǻ।

ओह, वे पूवȁ और प˃ʆम से आएंगे,
ओह, वे दरू-दरू देश से आए हǾ,
हमारे राजा के साथ भोज करने के Ǻलए, उसके अ˃तʺथ

कɃ नाई भोज करने के Ǻलए,
ये याɑी िकतने धȝय हǾ!
उसके पिवɑ चेहरे कɃ ओर िनहारते हुए
जो िदȪय ɓेम के साथ जगमगाता ह;ै
ओह, उसके अनुɎह के धȝय भागीदार,
उसके मुकुट मǻ रșनʠ कɃ नाई चमकने के Ǻलए।

ओह, यीशु जȧदी आ रहा ह,ै
हमारी परीȈाएं तब समाʂ हो जायेगी।
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ओह, Ȋया हो यिद हमारा ɓभु इसी Ȉण पर आ जाए
उन लोगʠ के Ǻलए जो पाप से आज़ाद ह?ै
ओह, तो Ȋया ये तब आपके Ǻलए आनदं को लायेगा,
या दखु और गहरी िनराशा को लाएगा?
जब हमारा ɓभु मिहमा मǻ आता ह,ै
तो हम उससे ऊपर हवा मǻ िमलǻगे।

िकतने वहां पर उससे िमलना चाहते हǾ? ओह, ɓभु!
ओह, यीशु जȧदी आ रहा ह,ै

अब अपनी आंखǻ बदं करǻ और कȧपना करǻ िक आप तुरही कɃ आवाज
को सुनते हǾ।

हमारी परशेािनयां तब समाʂ हो जायेगी।
ओह, Ȋया हो यिद हमारा ɓभु इसी Ȉण पर आ जाए
उन लोगʠ के Ǻलए जो पाप से आज़ाद ह?ै
ओह, तो Ȋया ये तब आपके Ǻलए आनदं को लायेगा,
या दखु और गहरी िनराशा को लाएगा?
जब हमारा ɓभु मिहमा मǻ आता ह,ै
तो हम उससे ऊपर हवा मǻ िमलǻगे।

288 आप इसे पसंद करते ह?ै पटै, एक अȏछे साहसी बने! यह आपके Ǻलए
इन सुबहʠ मǻ से एक सुबह, एक िदन को आरभं करने जा रहा ह।ै मǾने नहɀ
देखा िक यह कहां गया, लेिकन यह अȏछा लग रहा था। आमीन! आपके
पास एक लबंा, लबंा समय होता ह,ै भाई, यह वापस आ जाएगा। “और
जसेै पानी पर रोटी िकसी िदन तुȣहारे Ǻलए वापस आ जाएगी।” यह सही
ह।ै तो ठीक ह।ै

ओह, आप उससे ɓेम करते हǾ?
मेरा िवȫ वास तेरी ओर देखता ह,ै
तूझ कलवरी के मेमने को,
हे िदȪय उɺारकताȁ;
अब जब मǾ ɓाथȁना कर रहा हूं मेरी सुन ले,
मेरे सारे पापʠ को दरू कर,े
न ही मुझे कभी भटकने देना
तेरी तरफ से।
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जबिक जीवन कɃ अधेंरी भूल भुलयैा मǻ मǾ चल रहा हू,ं
और मेरे चारʠ ओर द:ुख फैला हुआ ह,ै
तू मेरा मागȁदशȁक बन जा;
अधंकार को िदन मǻ बदलने कɃ आȉा देना,
द:ुख के भय को िमटा देना,
ओ मुझे आज के िदन से
पूरी तरह से तेरा हो जाऊं!

Ȋया आप इसे पसंद नहɀ करते?
मेरा िवȫ वास तेरी ओर देखता ह,ै
तूझ कलवरी के मेमने को,
हे िदȪय उɺारकताȁ;
अब जब मǾ ɓाथȁना कर रहा हूं मेरी सुन ले,
मेरे सारे पापʠ को दरू करǻ,
न ही मुझे कभी भटकने देना
तेरी तरफ से।
धȝय है वह बधंन जो बांधता है (ओह, ɓभु!)
मसीही ɓेम मǻ हमारे ɚदयʠ को;
भाईचारे के मन कɃ संग˃त
उस ऊपर कɃ तरह ही ह।ै
हमारे िपता के ʸसहासन के सामने
हम अपनी उșसाही ɓाथȁना को करते हǾ;
हमारे डर, हमारी आशाएं, हमारे उɹेȫय एक ही ह,ै
हमारे आʉासन और हमारी ˄चतायǻ।
लेिकन जब हम अलग होकर जुदा होते हǾ,
यह हमǻ आंतȼरक ददȁ को देता ह;ै
लेिकन हम िफर भी ɚदय से जुड़ǻ हुए हʠगे,
और िफर से िमलने कɃ आशा करते ह।ै

289 बहन िवȧसन, आपको लगभग तǾतीस या पǾतीस वषȁ पहले याद होगा
एक छोटे से घर कɃ सभा मǻ हम सब एक दसूरे का हाथ पकड़ǻ हुए थे? मǾ
जानता हूं िक आपको यह याद ह।ै ओह, आइए अब हम उस तक पहुचंकर
और िकसी का हाथ पकड लǻगे।
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धȝय है वह बधंन जो जोड़ता है
हमारा ɚदय को मसीही ɓेम मǻ;
भाईचारे के मन कɃ संग˃त
उस ऊपर कɃ तरह ही ह।ै

हमारे िपता के ʸसहासन के सामने
हम अपनी उșसाही ɓाथȁना को करते हǾ;
हमारे डर, हमारी आशाएं, हमारे उɹेȫय एक ही ह,ै
हमारे आʉासन और हमारी ˄चतायǻ।

लेिकन जब हम अलग होकर जुदा होते हǾ,
यह हमǻ आंतȼरक ददȁ को देता ह;ै
लेिकन हम िफर भी ɚदय से जुड़ǻ हुए हʠगे,
और िफर से िमलने कɃ आशा करते ह।ै

Ȋया आप एक दसूरे से ɓेम करते हǾ? “छोटे बɧʠ, एक दसूरे से
ɓेम करो।”

जब तक हम न िमलǻ! जब तक हम न िमलǻ!
जब तक हम यीशु के चरणʠ मǻ न िमलǻ;
जब तक हम न िमलǻ! जब तक हम न िमलǻ!
जब तक हम िमलते नहɀ परमेȫ वर आपके साथ हो!

290 आप उससे ɓेम करते हǾ? Ȋया वह अɽतु नहɀ ह?ै आप एक दसूरे से
ɓेम करते हǾ? अपने आसपास जाकर, एक दसूरे से कुछ तो कहे। कहे,
“परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई। आपको आशीष दे, बहन।”

291 वे आज रात नदी के उस पार हमारी बात को सुन रहे हǾ, बहन िवȧसन।
मǾ बूढ़े भाई सेवाडȁ को फशȁ पर चलते हुए, अपने हाथʠ से ताली बजाते हुए
देख सकता हू।ं मǾने अपने भाई को वहां पीछे उसके चेहरे पर दाढ़ी के साथ
देखा ह,ै अपने हाथʠ को उठाकर, परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करते हुए; मǾने भाई
रयेान के बारे मǻ सोचता हू,ं िकस तरह से वह वहां पुराने आराधनालय मǻ
इस तरह से अपनी लबंी दाढ़ी के साथ बठैा करते थे। वह आज रात मिहमा
के ʀार पर सुन रहे ह,ै एक ȟयारा बूढ़ा संत। Ȋया वो अɽतु नहɀ ह?ै
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यीशु के नाम को अपने साथ ले,
दःुख और शोक कɃ संतान;
यह आपको आनदं और आʉासन देगा,
ओह, आप इसे हर जगह ले जाएं।
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं,
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
अब, आप यीशु के नाम को अपने साथ ले। (िकस

Ǻलए?)
हर एक फंदे से एक ढाल के नाई; (Ȋया होता ह?ै)
जब आपके चारʠ ओर परीȈायǻ घेर लेती ह,ै
उस पिवɑ नाम का ɓाथȁना मǻ उɧारण करǻ।
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और…

ओह, यीशु, उनकɃ सहायता करे मǾ ɓाथȁना करता हू…ं?…उȝहǻ चंगा
कर,े ɓभु, यीशु मǻ…?…Ȋया यह आपका भी ह…ै?…

धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
यह आपकɃ छोटी लड़कɃ ह?ै वह ȟयारी ह।ै

292 इटंरȪयू के Ǻलए: िबली ने कहा िक अब और बुधवार के बीच के समय
पर इटंरȪयू के Ǻलए उसके साथ िमले या बुधवार से लेकर शिनवार तक होने
वाले इटंरȪयू के Ǻलए, चाहे…यिद हमारे पास बुधवार के बाद कɃ सभाये
नहɀ होती ह,ै तो िबली के साथ बात कर,े आप लोग ʹजȝहǻ इटंरȪयू लेना हǾ।
आप मǻ से कुछ, वह नहɀ जानते िक आपसे कैसे िमला जाए। इसǺलए वह…
वे सब जो अब इटंरȪयू को लेना चाहते हǾ, िबली के साथ बात कर।े
293 आप उससे ɓेम करते हǾ? तो ठीक ह।ै अब, जब तक हम नहɀ िमलते,
परमेȫ वर आपको आशीष दे। हम अपने ʹसरʠ को झुकाना चाहते हǾ; और मǾ
अपने अȏछे, िनʋावान िमɑ से कहने जा रहा हू,ं जो अब समुɒ पार जाने
वाले ह,ै वहां दरू अɔɃका मǻ, जहां मǾने एक बार ɓभु के नाम मǻ िमशनरी के
काम को िकया था, भाई ʹसडनी जȊैसन, वो और उनकɃ पșनी…हम उȝहǻ
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इन अं˃ तम कुछ सभाओं मǻ अपने साथ पाकर बहुत ही खशु हǾ। परमेȫ वर
ने उȝहǻ िकस तरह से आशीिषत िकया ह।ै और मǾ भाई ʹसडनी जȊैसन से
कहूगंा िक Ȋया वे इस सभा को ɓाथȁना के साथ समाʂ करǻगे। भाई जȊैसन,
यिद आप करǻ। 
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